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The Invisible Man (YenoBek-HeBUIMMKA: «HEBHIUMBII YCIOBEK)

A Grotesque Romance by H. G. Wells (rpoteckublii poman, /Hanvcanublit/ I

JIx. Yamicom)

Chapter 1 (riaBa nepsas)

The Strange Man’s Arrival (mpu0sitre Hesnakomiia, to arrive — npubsieame,

npuesNcams)
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The stranger came early in February (resnaxomerr npuObL1 B Hauane (espais; to
come — npuxodums, npubvlieams, npuezscams; €arly — pano, ¢ nauane), one
wintry day (B oauH XO0JIOAHBIN JeHb; WINrY — sumnuil; xonoouwiii), through a
biting wind and a driving snow (/mipoiizs/ uepes MpoOHU3BIBAIOIINI BETED U METEIb,
to come through — mnpoxooums, npoeszscamv uepez umo-mbo; 10 bite —
kycamvlcsl, ocanumo; wuname lo moposel; driving — osusicywuii; cunbHblil,
neucmosslil; SNOW — cree), the last snowfall of the year (mocnennuii cueroman B
sTOM rojy), over the down (/criyctuBiuce/ ¢ Xoama; to COme over — nepexooume,
nepeesacamn; down — sozsviuenue, xoam), walking from Bramblehurst railway
station (uast = on wen OT KeIe3HOAOPOXKHON cTanuu bpamoOnxeper; to walk —
uomu, xooumo Inewxoml; railway — orcenesnas oopoea; rail — nepuna, oepaoa,
penvc;, Way — nyms; oopoea), and carrying a little black portmanteau (mecs
HEOOJIBINYI0 YepHYI0 CyMKy; to carry — [nepelnocums, [Inepeléozumo;
portmanteau — wemoodan, oopoxcras cymra) in his thickly gloved hand (8 pyxe,
OJCTOM B TONCTyIO0 mepuatky; t0 glove — wuadesams nepuamxy; glove —
nepuamka). He was wrapped up from head to foot (on ObL1 3aKyTaH ¢ TOJOBEI J10
Hor; foot — cmynns), and the brim of his soft felt hat (u mons ero wmsrkoi
derpoBoit el brim — xpait; nons lwrsnedl) hid every inch of his face but the
shiny tip of his nose (ckpbiBany Ka)Iblil FOHM €ro JIUIA = 6ce €20 Iuyo, Kpome
Onectsimero koHurMka Hoca; to hide — npsmamulcsl, ckpvisamvlcsal; to shine —
ceemumnlcsl, onecmems); the snow had piled itself against his shoulders and chest
(cuer Hamaganm Ha ero miedd u Ipyab; t0 pile — cxkradvisams, cearusams 6 Kyuy;
Hasanusamy; against — npsamo Hanpomus; OonuUpasce Ha, 6 KOHMAaKme ¢ 4eM-
u60), and added a white crest to the burden he carried (1 1o6aBun 6enblii rpebeHb
K Home, /koTopyro/ oH Hec = oOpa3oBai Oenblii XOJIMHK Ha ero cymke; t0 add —
npubasname, npucoeounsms; Crest — epebeuwiok, xoxonox ly nmuywil; epebens
leonnwt, copwi, kpenocmnou cmenwvt u m.n.l). He staggered into the “Coach and
Horses” more dead than alive (on Bomen, marasice, B /tpaktup/ «Kapera u koHmn»,
Y)KAaCHO yCTaJIbIid: «OOJIbIIIE MEPTBBIN, YeM KUBOW»; C0aCh — kowsacka, kapema,

okunaxc), and flung his portmanteau down (1 Gpocuit CBOIO JIOPOKHYIO CYMKY Ha
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nout; to fling — xuoamvlcsal, 6pocamvlcal; to fling down — 6pocums Ina non, na

semio u m.o.l).

“A fire (orus),” he cried (kpuxnyi os; to cry), “in the name of human charity (so
UMs 9eJIOBEKOIIOOUsS; human — uenoseueckuil; ceoticmsennwill yenosexy; charity
— munocepoue; baazomeopumenbHocmy; 10bosesb K onuxcuemy)! A room and a fire

',’

(kOMHaTy ¥ OTHS)

He stamped and shook the snow from off himself in the bar (on Tommyn u
CTpsIXHYII ¢ ce0si cHer B Oape; to shake off — cmpsaxusams Invine u m.o./; bar —
npunasox, cmouxa; oap), and followed Mrs. Hall into her guest parlour to strike
his bargain (mociemoBan 3a Mmuccuc XoJ1 B IPUEMHYIO, YTOOBI JOTOBOPUTHCS /00
ycnoBusix/; guest — eocmw; nocmosiney, parlour — cocmunasn; npuemnas s
eocmunuye u m.n.; to strike a bargain — szaxarouums coenxy; nputimu K
coenawenuro). And with that much introduction (¢ Takum mpeacraBieHueMm =
JIOTOBOPHUBIIIMCH BMECTO IPEJICTaBICHUS, HE Ha3BaB cBoero mMenu; that much —
cmonvko, mak mroeo; introduction — esedenue; npeocmasnenue, 3HAKOMCMB0),
that and a couple of sovereigns flung upon the table (u kunyB napy cosepenor Ha
croi; to fling), he took up his quarters in the inn (on mocenuicst B TpakTupe; t0
take up quarters; inn — cocmunuya, nocmosinwill 080p; mpakmup lcocmunuya ¢

pecmoparoml).

portmanteau [po:t” mantau], gloved [glavd], wrapped [raept], guest [gest],

couple [kapl], sovereign [ sovrin]

The stranger came early in February, one wintry day, through a biting wind and a
driving snow, the last snowfall of the year, over the down, walking from
Bramblehurst railway station, and carrying a little black portmanteau in his thickly

gloved hand. He was wrapped up from head to foot, and the brim of his soft felt hat
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hid every inch of his face but the shiny tip of his nose; the snow had piled itself
against his shoulders and chest, and added a white crest to the burden he carried.
He staggered into the “Coach and Horses” more dead than alive, and flung his

portmanteau down.

'9’

“A fire,” he cried, “in the name of human charity! A room and a fire

He stamped and shook the snow from off himself in the bar, and followed Mrs.
Hall into her guest parlour to strike his bargain. And with that much introduction,
that and a couple of sovereigns flung upon the table, he took up his quarters in the

inn.

Mrs. Hall lit the fire and left him there (muccuc Xosur 3aronuna kaMuH ¥ OCTaBUIIA
ero /rocts/; to light the fire — zamonums neuxy; pazeecmu oconv; 10 leave —
noxkudams, ocmasnsms) While she went to prepare him a meal with her own hands
(v moIIa MPUrOTOBUTh EMY €1y = noecns CBOUMU COOCTBCHHBIMHU pykamu; While
— noxa, 6 mo spems kax; t0 go). A guest to stop at Iping in the wintertime was an
unheard-of piece of luck (uro0Os! mocTossIeI] OCTaHOBUIICS B AWINMHIE 3UMON —
/>To/ ObLTO HecabIxaHHOU ymaueit; 10 hear — casnuams; piece of luck — ycnex,
yoaua; piece — Kkycok, uacme;, omoenvbHulll npeomem. piece of art —
xyoooicecmeennoe npouseederue; piece of poetry — cmuxomeopenue u m.o.; luck
— cuacmauswlll cayyail, yoaua, ycnex, 10 stop at an inn — ocmanasiusamocs 6
cocmunuye;, wintertime — suma, sumnuti ceszon), let alone a guest who was no
“haggler” (Tem Oosiee mocrosuter;, KoTopslid He Topryetcs; let alone — ne cosops
yoc o, He cuumas;, 10 haggle — mnpepexamovcs, cnopume [no menouaml,
mopeosamvcsi no nosody yern uau yciosuii), and she was resolved to show herself
worthy of her good fortune (u ona pemmina mokasaTth ce0st JOCTOMHON CYACTIMBOTO
cirydast; Worthy — docmotinsiil, 3acayscusarowuii; nooobaiowuii; good fortune —

cuacmee, yoaua).
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As soon as the bacon was well under way (kak TOJBKO OEKOH TOCTABUIIH
*aputhcest; t0 be under way — ewinoansmocs, npoucxooums 6 Hacmosiujee pems;
na Inoanoml xooy; well — xopowo, kax credyem), and Millie, her lymphatic aid (a
Mwn, ee ¢uermaTudHas/Bsutas momoimHuma, ald — nomoww, noodepoicka,
nomownuk), had been brisked up a bit by a few deftly chosen expressions of
contempt (Oblla HEMHOTO TIOTOPOIJICHA HECKOJIBKMMH HMCKYCHO ITOJ0OOpaHHBIMH
BeIpaKeHUsIMU Tipe3penus; t0 brisk up — oorcusnamolcal; deftly — nosxo, uckycno,
ymeno;, nposopro; to choose — ewvioupams, npeonowumams; to choose-chose-
chosen; contempt — npespenue; neysascenue, ockoponenue lopeanos enacmul),
she carried the cloth, plates, and glasses into the parlour (muccrc Xon oTHecna
CKaTepTh, TAPEIKU U CTaKaHbl B rocTUHYIO; Cloth — mxans, mamepus; ckamepmy;
plate — mapenxa, 600o0; memannuueckas nocyoa) and began to lay them with the
utmost éclat (u Hauama cepBHUPOBaTH CTOJI ¢ 0cOOBIM IuKOM; t0 begin; to lay —
karacme;, to lay the table — naxpoisame na cmon; Utmost — kpaiinuii, éeruvatiwuil;
eclat — evicmasnenue nanoxas;, oneck Igp.l). Although the fire was burning up
briskly (xotst orous ropen sipko; briskly — osuepeuuno, ooswcusnenno), she was
surprised to see that her visitor still wore his hat and coat (ona Oputa yauBIeHa
YBUJIETb = OHA C YOUBIEeHUEeM OMMemuid, 9YT0 €€ TOCTh MO-TIPEKHEMY B LUIAIE
naneTo; VISItOr — 2ocmoe, nocemumens; npuessicutl; t0 wear — rocums looedicoy,
npuueckyl), standing with his back to her (crout cnimnoii k neit) and staring out of
the window at the falling snow in the yard (s npucrasbsHO CMOTPUT B OKHO Ha
najaroluii Bo aBope CHer; t0 stare — mpucmanvho 2nsdemo, scmampusamocs;
enasems). His gloved hands were clasped behind him (ero pyku B nepuatkax Obiiu
3aJI0)KCHBI 3a CIHMHY: «mo3aaud Hero»; to clasp — sacmecusamv; cocumame,
coasnusams;, oonumams), and he seemed to be lost in thought (u on, kaszasocs,
riyooko 3agymaics; to be lost In thought — 6weims noepyocennviv 6
pasmoruinenusi; 10 be lost — nponacme, 3amepsmocs; t0 lose; thought — meicis;
Ipaslmeiunenue). She noticed that the melting snow (ona 3amernia, 9To TarOIIHii

cuer) that still sprinkled his shoulders dripped upon her carpet (kotopsiit Bce ere
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JIeKall Ha €ro Iieyax, KamaeT Ha KoBep; to sprinkle — épwizeams, onpuickusamo;

nOCHINAMb, YCeU8amb).

resolved [r1" zolvd], fortune [ fo:t/(a)n], parlour [ pa:la], carpet [ ka:pit]

Mrs. Hall lit the fire and left him there while she went to prepare him a meal with
her own hands. A guest to stop at Iping in the wintertime was an unheard-of piece
of luck, let alone a guest who was no “haggler”, and she was resolved to show

herself worthy of her good fortune.

As soon as the bacon was well under way, and Millie, her lymphatic aid, had been
brisked up a bit by a few deftly chosen expressions of contempt, she carried the
cloth, plates, and glasses into the parlour and began to lay them with the utmost
eclat. Although the fire was burning up briskly, she was surprised to see that her
visitor still wore his hat and coat, standing with his back to her and staring out of
the window at the falling snow in the yard. His gloved hands were clasped behind
him, and he seemed to be lost in thought. She noticed that the melting snow that

still sprinkled his shoulders dripped upon her carpet.

“Can I take your hat and coat, sir (M0>xHO B35Th Ballly ISy U MaJLTO, c3p)?” she
said (ckasanma ona), “and give them a good dry in the kitchen (u xoporieHbko

NPOCYIINTh UX Ha KyxHe; t0 dry — cywumulcal)?”

“No (uer),” he said without turning (ckasan oH, He oOopaunBasich; Without — des;

be3 moeo, umobwi, 10 turn — nosopauusamv/cs/, spawams/cs/).

She was not sure she had heard him (ona He ObTa yBepeHa, uTO yCIbIIIaga ero =

eif mokaszajoch, OHa ocibliaiack), and was about to repeat her question (u /yxe/
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cobuparnachk MOBTOPUTH CBOM Bompoc; to be about to do something — cobupamocs

coenamo umo-1ubo).

He turned his head (on mosepuy: rosory) and looked at her over his shoulder (u

TIOCMOTpEIT Ha Hee uepes IJIeU0).

“I prefer to keep them on (s mpeamounraro He cHuUMAaTh uX; (0 keep on —
npooocams [denamv umo-iubol;, me cuumamo, ocmasnsims),” he said with
emphasis (ckazan oH kareropuuHo, emphasis — eswipazumenvrnocms, cuna,
voapenue;, akyenm [na uem-mubdol), and she noticed that he wore big blue
spectacles with sidelights (1 muccuc Xosur 3aMerniia, 9To Ha HEM OOJIBIINE CUHUE
oukn ¢ OokoBeIMH cTekiamu; t0 wear; sidelights — 6oxosoii ceem, 6okosoe
oceewenue; bokosoe cmekno), and had a bush side-whisker over his coat-collar (u
9TO Y HEro rycthie 0akeHOapabl Haa BopoTHHKOM manbTo) that completely hid his
cheeks and face (koTopmie MOJHOCTBIO CKPBHIBAIOT €ro mieku u juio; to hide;

completely — nonnocmoio, yeauxom, coscem).

sure [fua], question [ kwestf(2)n], emphasis [ emfasis]

“Can I take your hat and coat, sir?” she said, “and give them a good dry in the

kitchen?”

“No,” he said without turning.

She was not sure she had heard him, and was about to repeat her question.
He turned his head and looked at her over his shoulder.

“I prefer to keep them on,” he said with emphasis, and she noticed that he wore big
blue spectacles with sidelights, and had a bush side-whisker over his coat-collar

that completely hid his cheeks and face.
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“Very well, sir (xoporo, c3p),” she said. “As you like (kax Bam Oymet yrojamo; to
like — upasumucs, nooums; xomems). In a bit the room will be warmer (ckopo

KOMHAaTa CTaHeT Terwiee/mporpeeTcs; a bit — nemnozo, wymo-uyms).”

He made no answer (ou ne orBetni; t0 make an answer), and had turned his face
away from her again (1 cHoBa oTBepHyJN JHIIO OT Hee = OTBepHyJics), and MTrs.
Hall, feeling that her conversational advances were ill-timed (Muccuc Xou,
YyBCTBYs, YTO Hadajga pa3roBOp He BOBpems; conversational — pazeosopmutii;
paszeosopuusslil, advance — ycnex, npoepecc, nonvimku 3aesazamv opyaicoy; ill-
timed — wmecsoespemennuviii, neymecmuouii: ill- — nnoxo-, me-, crabo-; time —
spemst), laid the rest of the table things in a quick staccato (toporumso, co cTykoM
paccraBuiia OCTaJIbHbIC CTOJIOBBIC MpUHAIe:KHOCTH; thing — sewsn, npeomem;
things — Jauunvie eewu; ymeapv, npunaonesxcnocmu, QquicCk — 6bbicmpulil,
nposopuwiii; Staccato — xopomko, ompuleucmo /My3. mMepmuH, 0003HAYAIOWUL
MY3bIKY € OMYEMIUSbIMU NPOMENCYMKAMU MEHCOY COCEOHUMU HOMAMU, HMO
oocmueaemcst peskum, ompulsucmoim yoapom no kiasuwiam/) and whisked out of
the room (u ObicTpo BhINLIAa M3 KOMHAThI; t0 Whisk — cmaxusamo /kpowku/;
ovicmpo ucuesnyms, opkuyms). \WWhen she returned he was still standing there
(koryia oHa BEpHYyJIaCh, OH TO-TIpexkHeMy cTosi1 Tam), like a man of stone (cioBHo
KaMEHHOE W3BasHHMEe: «CJIOBHO deJoBeK u3 kamHs»), his back hunched (co
cropOsieHHON crimHO; 10 hunch — copbumu/cs/, cymynumu/cs/), his collar turned
up (moaHATeEIM BopoTHHKOM), his dripping hat-brim turned down (Moxpsie moJst
ISR OBLTH OMyIeHbI;, dripping — xanaowuil, cmekarowull Kanisamu, MOKpbill,
npomoxwui,; 10 turn down — omeubame, 3aeubams enu3), hiding his face and ears
completely (mosHocThIO ckphIBas snio u yim). She put down the eggs and bacon
with considerable emphasis (ona mocraBuiaa SUYHKAIYY C OEKOHOM IOTIYEPKHYTO
pesko; considerable — snauumenvnoui, sasxcnwiii, 6onvwonn), and called rather than
said to him (u ckopee kpukHysa, yeM ckazana emy; rather than — ckopee...,

yem...,; to call — xkpuuams, oxaurxams), “Your lunch is served, sir (Bamr 3aBTpak

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka wWww.franklang.ru 8




nonaH, ¢3p; lunch — o06eo /o6viuno oxono nonyoms, 6 meuenue pabowezo OHs/,
a4, emopou 3aempax,; 10 S€rve — cayacums, o06CIyHCUBAMD, NOOABAMb HA

cmon).”

answer [ a:nsa], advance [ad " va:ns], completely [kom " pli:tli]

“Very well, sir,” she said. “As you like. In a bit the room will be warmer.”

He made no answer, and had turned his face away from her again, and Mrs. Hall,
feeling that her conversational advances were ill-timed, laid the rest of the table
things in a quick staccato and whisked out of the room. When she returned he was
still standing there, like a man of stone, his back hunched, his collar turned up, his
dripping hat-brim turned down, hiding his face and ears completely. She put down
the eggs and bacon with considerable emphasis, and called rather than said to him,

“Your lunch is served, sir.”

“Thank you (6y1aroapro Bac/criacu6o),” he said at the same time (ckasan oH B TOT
e MoMeHT; at the same time — 6 mo oice [camoel epemsi; mym oce), and did not
stir until she was closing the door (u He aBUrancs, Moka oHa He 3aKpbiia /3a coboii/
nBepb; t0 stir — wesenumslcsal, osucamvlcal). Then he swung round (torma on
pesko nosepHysics; to swing round) and approached the table with a certain eager
quickness (1 moomIel K CTOJY ¢ HEKOTOPOH HETEPIIEIMBON OBICTPOTON = C SBHBIM
HeTeprieHueM; 0 approach — nooxooums, npubruxcamvcs; certain —
onpeoenennvlll, OecCnopHuvlll,  HeKomopwlil, eager —  Hemepnenusulll,

Hanpsiicennvlil, SHepeudnslil; qUiCkness).

As she went behind the bar to the kitchen (korma muccuc Xosut mporiia 3a CTOHKY

Ha KyxHio; t0 go) she heard a sound repeated at regular intervals (to ycibimana
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3BYK, IOBTOPSIONIUICS dYepe3 paBHbIC NpoMexyTku Bpemenu; to hear). Chirk,
chirk, chirk, it went (3Bsk, 3Bk, 3Bsk; t0 chirk — cxpunemw lo dsepu, 3y0amu u
m.o.l; t0 g0 — uomu; 36yuamv), the sound of a spoon being rapidly whisked round
a basin (3Byk J10XkKH, KOTOPOH OBICTPO CTy4aiu 1o Mucke; to whisk — ezbusamo

l6enxkul; basin — mucka, masz, yawxa).

“That girl (/ox, yx/ sta neuonka)!” she said. “There (ot mocana)! | clean forgot
it (« manpoup 3a0buta Tpo 3TO; clean — wucmoni, cosepwenno, nawucmo; to
forget). It’s her being so long (Bot korymia; long — onunneiit, onumenvuwiir; to be
long about something — sosumscs ¢ uem-1u60)!” And while she herself finished
mixing the mustard (1 moka oHa cama 3akaHuYuBaja MelIaTh ropuwuiy), she gave
Millie a few verbal stabs for her excessive slowness (ona manecia Munm
HECKOJIBKO CJIOBECHBIX YKOJOB = OMNYCMUIA HECKOIbKO KOIKOCMel 6 aopec
Munnu 3a ee 4pe3MEpHYIO MEJTUTEIILHOCTD; t0 give; stab — xoromas pana; yoap
locmpoim opyosicueml; €XCess — upeszmeprnocmo, neymepennocms). She had cooked
the ham and eggs (ona npuroroBmia suuHUIly ¢ BeTunHoi), laid the table, and
done everything (raxpeuta Ha ctoi u cienana sce), While Millie (help indeed!) had
only succeeded in delaying the mustard (B To Bpems kak Muuim — xopoina
NOMOIIHUIIA! — TONBKO JHINL 3aJepikaja TOpYMIly = Jake He CyMena
npuroToBuTh ropuuily; help — nomowsw; nomowmnux, npucnyea; indeed —
oeticmeumenvho, 6 camom oefe; cayxcum oas ycunenus, only — monwvko, ececo
quww; 10 succeed in doing something — npeycnems 6 wem-nubo, cymems coenamo
ymo-ubo; 10 delay — omxnaowvieams, 3adepocusame; mewxams). And him a new
guest and wanting to stay (a oH — HOBBIN TOCTOSJICI] ¥ XOYET OCTAHOBUTHLCS
[3nece/)! Then she filled the mustard pot (3atem wmuccuc Xosn HamogHUIA
rOpuuyHuUIly; POt — copwok, komenok, 6anxa), and, putting it with a certain
stateliness upon a gold and black tea-tray (1, mocraBuB ee C omnpeaeeHHON
BEJIMYCCTBEHHOCTBIO = He Oe3 8eluyecmeeHHOCY Ha YEPHBIN ¢ 30JJ0TOM YalHbIH
nojHoc; stately — senuuaswiil, 2copoenusulii, noansiii 00CMOUHCMBA; POCKOUWHDBIL),

carried it into the parlour (monecna B komHary).
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interval [ intav(a)l], mustard [  mastad], succeeded [sok " si:did]

“Thank you,” he said at the same time, and did not stir until she was closing the
door. Then he swung round and approached the table with a certain eager

quickness.

As she went behind the bar to the kitchen she heard a sound repeated at regular
intervals. Chirk, chirk, chirk, it went, the sound of a spoon being rapidly whisked

round a basin.

“That girl!” she said. “There! I clean forgot it. It’s her being so long!” And while
she herself finished mixing the mustard, she gave Millie a few verbal stabs for her
excessive slowness. She had cooked the ham and eggs, laid the table, and done
everything, while Millie (help indeed!) had only succeeded in delaying the
mustard. And him a new guest and wanting to stay! Then she filled the mustard
pot, and, putting it with a certain stateliness upon a gold and black tea-tray, carried

it into the parlour.

She rapped and entered promptly (ona moctyuana u cpasy Bola; rap — Jeckuil
voap, cmyx). As she did so her visitor moved quickly (mpu sTom: «korma ona
clieiaa Tak» ee rocTh cJenai ObICTpoe IBIKeHue; t0 move — /nepeldsucamulcsl),
so that she got but a glimpse of a white object disappearing behind the table (1 ona
JUIIbL MEJTBLKOM YBHJIENIa KaKOW-TO O€JbIi MpeIMET, CKPBIBIIMICS 3a CTOJOM; SO
that — max umo; onss moeo, umoowt; to get a glimpse of — ysuoemov mervkom umo-
aubo; glimpse — npobaeck; menvrkanue; to disappear — ucuezamo, nponadoams). It
would seem he was picking something from the floor (xaszamocs, o uTO-TO

nogoupan ¢ mona; to pick — cobupame Innoowll; evibupams, noobupams). She
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rapped down the mustard pot on the table (mMuccuc Xomr co crykom mocraBuiia
ropunyHuIly Ha ctoii), and then she noticed the overcoat and hat had been taken
off (u TyT oHa 3ameTuia, 4To MankTO W ILIsAna cHATHI, {0 take off) and put over a
chair in front of the fire (u monoxxens! Ha cTyn = nescam na cmyne nepes OrHeM =
nepe kamuaom), and a pair of wet boots threatened rust to her steel fender (a mapa
MOKpBIX OalllMakoB TPO3HMT PIKABUYMHOW €€ CTaJIbHOM KaMUHHOW perietke; to
threaten — eposums, yepooicamv; npedsewgamo 16edy, onacnocmul; t0 rust —
porcasemn, Oenams picasvim; FUst — powcasuuna). She went to these things

resolutely (ona pemmTebHO OO0 K 9TUM Belam).

“I suppose I may have them to dry now (mymaro, Ternepb MOYKHO B35Th UX U
npoCyIInuTh; t0 SUppose — /npedlnoracams, donyckame; dymams),” she said in a
voice that brooked no denial (ckasana ona romocoMm = mowrom, HE TEPISAIIAM

BO3pakeHuii; to brook — mepnems, donyckames; denial — omkaz; ompuyanue).

“Leave the hat (ocraBbre 1msamny),” said her visitor, in a muffled voice (ckazai
IPHUE3KUN TPUTAYIICHHBIM TojocoM; to muffle — saenywams, npuenywame I36yx/,
saxkymueieamys), and turning she saw he had raised his head (oGepnyBmnce, oHa
yBHJIEJIa, 9TO OH MOHSUT royioBy; t0 see) and was sitting and looking at her (cuur

¥ CMOTPUT Ha Hee).

For a moment she stood gaping at him, too surprised to speak (¢ munHyTY Muccuc
Xoni CTosAJIa, UBYMJICHHO Il HAa HCTO, CJIMIIKOM YIWBJICHHAA, 4TOOBI rOBOPUTH
= JMIIUBIINCH OT YAUBIIEHU Jaapa peud; 10 gape — zesamv, wWUpoOKo OmKpbl8amb

pom; enazemb, U3yMISIMbCSL).

floor [fla:], threatened [ Oretnd], front [frant], denial [di” nai(a)l]

She rapped and entered promptly. As she did so her visitor moved quickly, so that
she got but a glimpse of a white object disappearing behind the table. It would
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seem he was picking something from the floor. She rapped down the mustard pot
on the table, and then she noticed the overcoat and hat had been taken off and put
over a chair in front of the fire, and a pair of wet boots threatened rust to her steel

fender. She went to these things resolutely.

“I suppose I may have them to dry now,” she said in a voice that brooked no

denial.

“Leave the hat,” said her visitor, in a muffled voice, and turning she saw he had

raised his head and was sitting and looking at her.

For a moment she stood gaping at him, too surprised to speak.

He held a white cloth (on nepkan kakyroo-to Oenyio Tkanb, to hold; cloth —
mkanwv; Oymadcnas mamepus) — it was a serviette he had brought with him
(/Bumumo/, sTo OblIa canderka, /koTopyro/ oH mpuHec ¢ co0oii; to bring) — over
the lower part of his face (y HmwxHeil yacTu nua = MPUKPBIBATT HIKHIOK YaCTh
auia; Over — wao, ewiute, nosepx), SO that his mouth and jaws were completely
hidden (tax 4to ero poT u 4emoCcTH = n10V6OPOVOK OBUIN TOTHOCTHIO CKPBITHI; tO
hide), and that was the reason of his muffled voice (1 3o sBIsIIOCH TPUYKHOM €ro
npurayieHHoro rosoca). But it was not that which startled Mrs. Hall (1o He 310
nopasuio muccuc Xoiu, to startle — ucnyeamo; nopasume, cunvrno yousums). It
was the fact that all his forehead above his blue glasses (a Tor daxT, uTo Bech ero
700 BbIIIE CHHUX 0YKOB; fact — obcmosmenvcmeo; paxm, sienenue) was covered
by a white bandage (6vu1 oOMoTan OenbiM OuHTOM; 1O COVEr — wmaxpwvisamo,
sakpwieams, noxkpwieams), and that another covered his ears (a apyroii /Oount/
3akpeiBa yin), leaving not a scrap of his face exposed (se octaBiisis OTKPBITBIM
HU JfofiMa ero jmia; SCrap — KIOYOK, Kycouek, JA0CKymok, 10 expose —
svicmasnsime [nanokas, na npooaycyl;, ocmasnsme nesawuwennvim) €Xcepting

only his pink, peaked nose (3a uckitOYeHHEM TOJBKO PO30BOIO OCTPOrO HOCA;
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peaked — zaocmpennwiii, ocmpokoneunwiii, ocmpwiir). It was bright, pink, and
shiny (o ObuT OnecTsmuM, PO30BEIM U JocHsMMcs) just as it had been at first
(TouHo TakuM, KakuM OH ObUI BHauaye /koraa He3Hakomer mpwuinei/). He wore a
dark-brown velvet jacket (ou ObUT O1€T B TEMHO-KOPUYHEBYIO OapXaTHYIO KYpPTKY)
with a high, black, linen-lined collar turned up about his neck (Beicokuii depHbIit
BOPOTHHUK Ha JILHIHOW MOAKIAIKE ObUT TOAHIT BOKPYT IIEH = TaK, YTO 3aKPhIBaJ
miero; linen — nonomno; napycuna; nonanoel 6enve). The thick black hair (rycreie
yepHble BOJOCHI, thick — moncmoui; owcupnoni lo wpugpme, nouepke u m.n.l,
eycmott), escaping as it could below and between the cross bandages (BeiouBasich
U3-TI0J] TEPEKPEIICHHBIX OMHTOB: «HI)KE W MEXIy OHMHTaMm»; 10 escape —
coecamv; uszbecamv;  yCcKoab3ame, yiemyuusamwcs; Cross bandage —
Kpecmooopasznas noesska), projected in curious tails and horns (topuanu
NpUYyJIMBBIMA  ITyukamu; tO project — npoexmuposamv; evidasamvcsl,
svicmynamo; tail — xeocm; xeocmux lo npuueckel, xocuuka; horn — poe; umo-
aubo, nanomunarowee no @opme poe), giving him the strangest appearance
conceivable (mpuaaBast eMy 4pe3BbIUaliHO CTPAHHBINA BHI; Strange — uesnaxomulii,
uyoicoul;  CMpaHHulll, HeoObIKHOGeHHblU, appearance —  @HewHull  8uo,
Hapysichocmob;, conceivable —  wmoiciumeiit, nocmuosicumvlil; 6ozmodicHoll; 10
conceive — nocmueams,; npeocmasiame cebe). This muffled and bandaged head
was so unlike what she had anticipated (sta 3akyranHas u 3a0MHTOBaHHAs T'OJIOBA
HACTOJILKO OTIWYAach OT TOro, yTo MHccruc Xosur oxuaana /ysuaers/; muffled —
3aKymaumwlil, 3aKkpuimviil locobenno o nuye, 3akpblmom 8 yensx mackuposkul; to
anticipate — oorcuoams, npedsxywams), that for a moment she was rigid (uro Ha

MUHYTY OHa ocToyioeHena; rigid — orcecmruil, neceubaemviil; HENOOBUNCHBILLL).

serviette [,so:vi" at], brought [bro:t], reason [ri:zn], conceivable [kon " si:vab(9)]]

He held a white cloth — it was a serviette he had brought with him — over the

lower part of his face, so that his mouth and jaws were completely hidden, and that
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was the reason of his muffled voice. But it was not that which startled Mrs. Hall. It
was the fact that all his forehead above his blue glasses was covered by a white
bandage, and that another covered his ears, leaving not a scrap of his face exposed
excepting only his pink, peaked nose. It was bright, pink, and shiny just as it had
been at first. He wore a dark-brown velvet jacket with a high, black, linen-lined
collar turned up about his neck. The thick black hair, escaping as it could below
and between the cross bandages, projected in curious tails and horns, giving him
the strangest appearance conceivable. This muffled and bandaged head was so

unlike what she had anticipated, that for a moment she was rigid.

He did not remove the serviette (om me omyctun canderky, to remove —
nepeosucams, nepemewjams; cHumams, youpams), but remained holding it, as she
saw now (a mpomospKain IpuaepKuBath ee /y aunal/, kak oHa Ternepb yBuiaena; to
remain — ocmasamocsi, ocmasamocs 6 Kakom-iubo cocmosinuu), With a brown
gloved hand (pykoii B kopuuneBoii mepuarke), and regarding her with his
inscrutable blue glasses (1 cmoTpen Ha Hee Yepe3 HEelpoOHUIIaeMble CHHUE 0YKH; t0
regard — enumamensrno cmompems [na xoeo-mbo, umo-mubol, paszensovisame;
inscrutable — 3zacadounviii, nenocmudicumvlil; HenpoHuyaemsiil; cp. SCrutiny —

GHUMAMEIbHBII OCMOMP;, UCCNIe008aHUe, HAONI00eH e).

“Leave the hat (octaBsTe 1nuismny),” he said, speaking very distinctly through the

white cloth (mpousHec He3HaKOMEII, TOBOPSI OYCHD OTYETIMBO CKBO3b Call(heTKy).

Her nerves began to recover from the shock they had received (muccuc Xosn
Hayajga OMNpPABIATHCSA OT MCIBITAHHOIO IOTPSICEHUs; NErVe — Heps, Hepawl,
myorcecmso, camoobnadanue, to begin; to recover from — onpasiamoecs,
npuxooums 6 cebs lom 6onesnu, ucnyea, youenewus u m.n.d; 10 receive —
noayuams; noosepeamucsi, noaywams lyoap, 6onesno u m.o.l). She placed the hat

on the chair again by the fire (ona cHoBa NOJI0MIIA IUISIITY HA CTYJ Y KAMHHA),
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“I didn’t know, sir (s He 3Hana, c3p),” she began (Hauana ona), “that — (uro...)”
and she stopped embarrassed (u ocranoBwiIachk, cMyTUBIIHCH, tO Stop —
ocmanasnusamvlcsl, npexpawamslcal; 10 embarrass — sampyousme, cmecusmo;

cousams ¢ MoKy, CMywanms).

inscrutable [in " skru:tob(o)l], distinctly [dis" tipktli], received [r1” si:vd]

He did not remove the serviette, but remained holding it, as she saw now, with a

brown gloved hand, and regarding her with his inscrutable blue glasses.
“Leave the hat,” he said, speaking very distinctly through the white cloth.

Her nerves began to recover from the shock they had received. She placed the hat

on the chair again by the fire.

“I didn’t know, sir,” she began, “that — ” and she stopped embarrassed.

“Thank you (6maromapro Bac),” he said drily (cyxo ckazan own; drily = dryly),
glancing from her to the door and then at her again (mepeBens B3rjsi1 ¢ Hee Ha

JIBEpb U CHOBA Ha Hee; t0 glance — opocumu 63210, 632151HYmMb MEILKOM).

“I’ll have them nicely dried, sir, at once (s1 ToTyac e XOPOIIEHBKO MPOCYIIY HX,
cap),” she said, and carried his clothes out of the room (ckazana muccuc Xomn u
/BBl M3 KOMHATHI, YHOCS ero rmiaTthe). She glanced at his white-swathed head
and blue goggles again (ona cHoBa B3rjIsiHYy/Ia Ha €ro 3a0MHTOBAHHYIO T'OJOBY U
cunue ouku; to swathe — ounmosams; oomamoisams; Swathe — o6unm; 6andasrc)
as she was going out of the door (korma BeIxoawia u3 KOMHATBEI/CTOS B ABEPSX; (0
go out of — ewixooums luz nomewenus, uz-noo xommpons u m.n.l; nokudamo

[umo-nu6ol); but his napkin was still in front of his face (no canderka mo-
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npexxaemy Obuia y ero nuna). She shivered a little as she closed the door behind
her (ona cnerka B3jpornyia, 3aKkpsiB 3a coboii 1Beps), and her face was eloquent
of her surprise and perplexity (u ee MO BBIpaXajaO YAUBICHHE U
HenoymeHue/pactepssHHoCTh;  eloquent —  kpacnopeuuswitl,  Gvipasumenvhwiii;
soipascarowul lynoinue, cmpax u m.n.f). “l never (Bot Te Ha!/HMKOI/Ja HHUYETO
nojodHoro He Bujena),” she whispered (mpomienTana ona). “There (ay u uHy)!”
She went quite softly to the kitchen (coBcem Thxo ona momnia Ha KyxHIO; 10 (O;
quite — enonne, cosepuienno, 0080abHO, 00 Hekomopol cmenenu), and was too
preoccupied to ask Millie (u, mormomenHas cBOMMU MEBICISIMH, HE CIPOCHIIA
Mum; preoccupied — noerowennwlii mvicaamu, 03abouennviil,; 10 0CCUPY —
sanumamu/cs1/; 3aénadesams) What she was messing about with now (¢ yem ona
TaM Bo3UTCs; t0 mess about — zoodwipruuams, pabomame xoe-xak), when she got
there (korma mpumuta Tyga /Ha KyxHio/; t0 get — nonyuams, docmasams,

nPUXo0Ums, 00CMuUSamy).

eloquent [ elokwant], perplexity [pa” pleksiti], preoccupied [pri” okjupaid]

“Thank you,” he said drily, glancing from her to the door and then at her again.

“I’ll have them nicely dried, sir, at once,” she said, and carried his clothes out of
the room. She glanced at his white-swathed head and blue goggles again as she
was going out of the door; but his napkin was still in front of his face. She shivered
a little as she closed the door behind her, and her face was eloquent of her surprise
and perplexity. “I never,” she whispered. “There!” She went quite softly to the
kitchen, and was too preoccupied to ask Millie what she was messing about with

now, when she got there.
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The visitor sat and listened to her retreating feet (npuesxkuit cumen wu
NpUCITYIIMBAJCS K ee yhamstommmces miaram; to sit; to retreat — yxooums,
yoanamocsi, omemynams; f00t — cmynus; nocmynw, noxooka, wae). He glanced
inquiringly at the window before he removed his serviette (on wucneiTyrOIIE
IIOCMOTPEIT Ha OKHO, MTPEXKC YeM OTIIOKUTH caldeTky; to inquire — cnpawusams,
oceedomnsmocs, ysnasams), and resumed his meal (i cHoBa npuHsATHCS 3a ey; t0
resume — gozo0Ho061AMb, npodonxcams). He took a mouthful (on mporiorwmn
Kycok; to take; mouthful — noamnwiti pom luezo-nubol; kycox, enomox; nebonvuioe
konuwecmso Inuwul), glanced suspiciously at the window (mocmotpen ¢
MOJIO3PCHUEM Ha OKHO; SUSPICIOUS — nodospumenvhuolil, Hedosepuuswiil), 100K
another mouthful (mpornorun eme kycox), then rose and, taking the serviette in his
hand (3arem BcTanm u, nepxka canderky B pyke; to rise), walked across the room
(mporen mo KoMHaTe; aCross — nonepek, 6 wupuny; ckeosw, yepes) and pulled the
blind down to the top of the white muslin (i oryctun mropy 10 Oesoii 3aHaBECKH;
blind — zanasecka, wmopa, cmasenwv; 10p — sepuuna; eepxusas wacme; muslin —
mycnun, Kucest, mumraio monxue neckue mranul) that obscured the lower panes
(koTopast mpUKphIBada HWKHHE CTeKia; t0 obscure — samemmusimo, samensime;
oenams HesicHblM; Pane — oxonnoe cmekao). This left the room in a twilight (sto
MOrPy3WJI0 KOMHATY B Toaympak; to leave — nokudame; yeszocams; npusooums 6
karkoe-nubo cocmosinue; twilight — cymepru; nonympar). This done, he returned

with an easier air to the table and his meal (czaenas 5to, oH ¢ Gosiee CIOKOMHBIM

BUJIOM BEpHYJICS K CTONly W ene; ailf — 6030yx, ammocgepa; GHeUIHUll 6UO
luenosexal, evipascenue nuya: with a triumphant air — ¢ mopoicecmsyrowum
BUOOM).

“The poor soul’s had an accident or an op’ration or somethin’ (6exusira pazoucs,
WIA €My CJIIealiil OINEPalrio, WIK 4TO-TO emie; Soul — oywa; auyo, uenosex; t0
have an accident — nomepnemo asaputo, Kpyuwenue; nonacmo 6 Kamacmpogy;
op ration = operation,; somethin’ = something — 30ecv u oanee. npocmopeumvie u

Oouanexmuule cnosa u evipadicenus),” said Mrs. Hall (cka3ama muccuc Xoiwn).
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“What a turn them bandages did give me, to be sure (Hy u Hamyraau ke MEHs 3TH
MOBSI3KH, YecTHOE ciIoBO; them = these; to give somebody /quite/ a turn — cuvro

"’

ucnyaams K020-1ubo)

listened [ lis(o)nd], inquiringly [in" kwararipli], suspiciously [sa" spifasli]

The visitor sat and listened to her retreating feet. He glanced inquiringly at the
window before he removed his serviette, and resumed his meal. He took a
mouthful, glanced suspiciously at the window, took another mouthful, then rose
and, taking the serviette in his hand, walked across the room and pulled the blind
down to the top of the white muslin that obscured the lower panes. This left the
room in a twilight. This done, he returned with an easier air to the table and his

meal.

“The poor soul’s had an accident or an op’ration or somethin’,” said Mrs. Hall.

“What a turn them bandages did give me, to be sure!”

She put on some more coal (ona momdpocuna yris; to put on — radesamo;
npubasisme, yeeruuusams), unfolded the clothes-horse (packpsiia noacraBky s
cymiku 6enbs; 0 unfold — pazeepmoisamslcsl, packpvisamslcal; clothes-horse —
cKaaonas pama ons cyuku benvst; horse — xows, 1owaow; pama, cmanok), and
extended the traveller’s coat upon this (1 pasnorxuia Ha Hell alkTO MpHesxero; to
extend — npocmupamecs; mawymolcal, unamseusams; to  travel —

nymeuiecmeoeaniv, CWlpClHCI’I’l(S‘OGClWlb).

“And they goggles (a »tu ouku; goggles — szawumueie ouxu /manp.,
niasamenvhvie, momoyuxiemusie u m.n./)! Why, he looked more like a divin’

helmet than a human man (za on Gosbie MOX0X Ha BOJOJA3a, YeM Ha YeJIOBEKa,
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divin’ helmet = diving helmet — sooonasueiti winem; to dive — wuwvipame,
bpocamucs 6 600y, human — modckou, uenoseuecxuir)!” She hung his muffler on a
corner of the horse (ona mosecuia ero mapd Ha yron pamser; t0o hang). “And
holding that handkercheif over his mouth all the time (u Bce Bpemst nepxut miarox
y pra = muiatkoMm mnpukpeiBaer pot; handkercheif = handkerchief — rocosoii
niamox). Talkin’ through it (roBoput uepes Hero; talkin’ = talking)!... Perhaps his
mouth was hurt too — maybe (mosxeT ObITh, y HETo poT TOXe TopaneH; to hurt —

npuYUHUmMb 60, paHums; yuuoums; oorems; hurt — pana, mpaema).”

She turned round (ona obGepnynacek), as one who suddenly remembers (kax
YeJIOBEK, KOTOpPBIA BHE3alHO /4TO-TO/ BCIHOMHUHAET = OYATO YTO-TO BIAPYT
BcriomuuB). “Bless my soul alive (boxxe moii; to bless — 6racocrnosnsams)!” she
said, going off at a tangent (ckaszana ona, BcTpenenysinuch; to go off at a tangent
— nepecKaxkueamsv, pe3KO OMKIOHAMbCL Om /npeouiecmsyroujeco O0eucmeusl,
memot, muicau/); “ain’t you done them taters yet, Millie (ueyxenu TbI emie He
cBapwia Kaprtomku, Mwmumm; aint = 30. have not; ‘tater — mnpocm.

kapmodgenuna)?”

handkerchief [ haepkatfif], hurt [ha:t] remember [r1" memba]

She put on some more coal, unfolded the clothes-horse, and extended the

traveller’s coat upon this.

“And they goggles! Why, he looked more like a divin’ helmet than a human man!”
She hung his muffler on a corner of the horse. “And holding that handkercheif over
his mouth all the time. Talkin’ through it!... Perhaps his mouth was hurt too —

maybe.”

She turned round, as one who suddenly remembers. “Bless my soul alive!” she
said, going off at a tangent; “ain’t you done them taters yet, Millie?”
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When Mrs. Hall went to clear away the stranger’s lunch (korma muccuc Xoint
nomnuia, 4ToObl yopaths /mocyny mocne/ 3aBTpaka He3HakomIia, t0 clear away —
paccesmolcsl lo mymane, comnenusixl; youpamo Inocyoyl co cmona), her idea that
his mouth must also have been cut (ee mMbICITE 0 TOM, YTO €0 POT, JIOJDKHO OBITH,
Toxe nopaneH; to cut — /nolpezamvlcal; nopanums) or disfigured in the accident
she supposed him to have suffered (wnmm u3ypomoBan B pe3ysbTare HECUACTHOIO
ciydasi, Kak oHa mpexanonoxuna; to suffer — cmpaoams lom 6onesnu, scaper u
m.o.l; ucnetmoieamo l2onosnvie 6oaul;, nomepnems lyovimrul), was confirmed
(moxreepauiiace), for he was smoking a pipe (mockosbky oH Kypwi TpyOky), and
all the time that she was in the room (u Bce /To/ Bpems, oka oHa HaXxOIWJIACH B
xomuate) he never loosened the silk muffler (on uu pasy /maxe/ He ocmabuin
nIenKkoBbIi mapd; to loosen — ocrabrame, passszvieams) he had wrapped round
the lower part of his face (koropeim oOmoTan HKHIOW YacTh jwuia) to put the
mouthpiece to his lips (1 He B3suT MyHAINTYK B POT: «4TOOBI TIOAHECTH MYH/IIITYK
Kk Ty0oam»). Yet it was not forgetfulness (oarako 310 He OBLIO 3a0BIBUNBOCTBIO; 1O
forget), for she saw he glanced at it as it smouldered out (tak xax Muccuc Xosui
BHJIC)Ia, KaK OH B3TJIAHYJ Ha TICIONIYIO TPYOKy; t0 smoulder — meonenno copemo
/be3 oens/, maems). He sat in the corner with his back to the window-blind and
spoke now (oH cuaen B yrily, COIMHOM K /OKOHHOW/ IITOpE, U Tereph roBopui; to
sit; to speak), having eaten and drunk (moes u monus = mo3astpakas; t0 eat-ate-
eaten; to drink-drank-drunk) and being comfortably warmed through (u
corpesiuck; comfortably — yoobno, yromno; through — nackeosw,; cosepuienno,
cp. soaked through — nackeoss npomorxwuir), with less aggressive brevity than
before (He Tak pa3apakeHHO W HEMHOTOCJIOBHO, Kak mpexe; less aggressive —
peuiumenvHulll,  HANOPUCMBLI,  A2PEeCcCUsHbll,  épadcoednwvitl,  brevity —
kpamrkocms, nakonuunocms). The reflection of the fire lent a kind of red animation
to his big spectacles they had lacked hitherto (kpacHsie oTOIECKH OTHS NpHUAaBAIN

€ro OOJBIINM OYKaM CBOETO poada OXHBJIICHHUC, KOTOPOTO UM HC XBATaJIO 4O 3TOIO
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= Temephb, B KPACHOM OTOJIECKE OTHsI, OOJBIINE OYKH HE3HAKOMIIA CIIOBHO OKHJIM;
reflection — ompaowcenue, omoéneck, to lend — ooanxcusams, oasamo e3aiimvl;
/mpu/oasams; a kKind of — wneumo epoode; animation — esooodyuiesnenue,
oorcuenenue, t0 lack — ucnoimvicamo neoocmamox,; ne umems, hitherto — oo

Hacmosue2o 8pemeHil, 00 Cux nop).

disfigured [dis " figad], accident [ aeksid(o)nt], wrapped [rapt], hitherto
[, hida" tu:]

When Mrs. Hall went to clear away the stranger’s lunch, her idea that his mouth
must also have been cut or disfigured in the accident she supposed him to have
suffered, was confirmed, for he was smoking a pipe, and all the time that she was
in the room he never loosened the silk muffler he had wrapped round the lower
part of his face to put the mouthpiece to his lips. Yet it was not forgetfulness, for
she saw he glanced at it as it smouldered out. He sat in the corner with his back to
the window-blind and spoke now, having eaten and drunk and being comfortably
warmed through, with less aggressive brevity than before. The reflection of the fire

lent a kind of red animation to his big spectacles they had lacked hitherto.

“I have some luggage (y mensi koe-kakoi Oarax),” he said, “at Bramblehurst
station (/ocrasics/ Ha cranmmu bpsamoOnxepcr),” and he asked her how he could
have it sent (u rocrts cmpocui ee, HENb3s U IMociarh 3a HuM; to send —
nocwiiame, omnpasiams). He bowed his bandaged head quite politely in
acknowledgment of her explanation (on Hak/I0HMI 3a0MHTOBAHHYIO TOJIOBY BEChMa
BEKJIMBO, BBIC/IYIIAB €€ OTBET: «00BsICHeHHE»; acknowledgment — npusnanue;
noomsepacoenue; in acknowledgement of something — 6 snax 61acooapnocmu 3a

umo-1ubo). “To-morrow (3aBtpa)?” he said. “There is no speedier delivery
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(/Heyxxemu/ Henmb3st panble; speedy — ovicmpeiil, ckopwiil; delivery — nocmasxa,
oocmaska)?” and seemed quite disappointed when she answered (1 ka3aics oueHb
PacCTPOCHHBIM = CUIbHO paccmpouics, KOTJAa OHa OTBeTHiaa, t0 seem —
Kazamvcs, npedcmasiamscs; eviensioems; to disappoint — paszouaposvieame,
paccmpausams [nnanvil; oomanvieams [nadexncowl), “No (uer).” Was she quite
sure (ona B camom jene yeepena)? No man with a trap who would go over (/paszse/
HET HHMKOIO, KTO Che3ausI Obl Ha ABYKONKe /3a Bemiamu/; trap — peccopuas

08YKOIKA)?

Mrs. Hall, nothing loath, answered his questions and then developed a
conversation (muccuc XoT OXOTHO OTBEYaja HA €ro BOIPOCHI, pa3BHBas =
noooepoicusas pasroop; nothing loath — oxommno; loath — ne cxnonnwiii loenamo

umo-nubol; derarowuii Heoxommo).

acknowledgment [ok ™ nolidgmont], answered [ a:nsad], developed [d1” velapt]

“I have some luggage,” he said, “at Bramblehurst station,” and he asked her how
he could have it sent. He bowed his bandaged head quite politely in
acknowledgment of her explanation. “To-morrow?” he said. “There is no speedier
delivery?” and seemed quite disappointed when she answered, “No.” Was she

quite sure? No man with a trap who would go over?

Mrs. Hall, nothing loath, answered his questions and then developed a

conversation.

“It’s a steep road by the down, sir (mopora ¢ xomma kpytas, c3p),” she said in
answer to the question about a trap (cxasana oHa B OTBET Ha BOIIPOC O JABYKOJIKE);

and then, snatching at an opening, said (3arem, nosb3ysch ciaydaem, go0asuia; to
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snatch — xeamamwl/csal: 10 snatch at a chance — yxeamumucs 3a 603mozicHocmy,
He ynycmume wanc, OPENing — omxpwimue; omeepcmue; Opeutb, NPOIOM;
VOOOHbIL cryuail, Orazonpusmuas 6ozmodxcHocms), “It was there a carriage was
upsettled (ma weit /Ha sToit mopore/ ompokuHyJcs dkunax; upsettled = upset; to
upset — onpoxuovieamvlcsl, nepesopauusamslcsl), a year ago and more (Oosbie
roga Tomy Hazana). A gentleman Killed, besides his coachman (mxentismen /B
skunaxe/ yowics, kak u kydep; to kill — yousamo; ynuumoowcams; besides —
Kpome moeo, bonee mozo;, coach — kapema, sxunaxc). Accidents, sir, happen in a
moment, don’t they (kpyiienus/HecyacTHbIe cirydan, cIp, CIYIarOTCsS B OJTUH MUT,

He TpaBja Jn)?”

But the visitor was not to be drawn so easily (1o npuesxero He Tak JIerko ObLIO
BTSAHYTH /B pa3roBop/; 10 draw — mawums, msanyme,; npueiekams, 6bi3bl6aMb HA

paseosop).

“They do (npasma),” he said through his muffler (ckazan on uepes mapd), eyeing
her quietly through his impenetrable glasses (risias Ha Hee CIOKOHHO CKBO3b
HEMpOHUIIaeMble OUYKHu; t0 eye — cmompemsb, npucmanvHo pazenadvieams, 10

penetrate — nponuxamo émympo).

eyeing [ amn], impenetrable [im " penitrab(a)l], glasses [ gla:siz]

“It’s a steep road by the down, sir,” she said in answer to the question about a trap;
and then, snatching at an opening, said, “It was there a carriage was upsettled, a
year ago and more. A gentleman Kkilled, besides his coachman. Accidents, sir,

happen in a moment, don’t they?”

But the visitor was not to be drawn so easily.
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“They do,” he said through his muffler, eyeing her quietly through his

impenetrable glasses.

“But they take long enough to get well, don’t they (a BeI3OpOBICHHE UAET 10JITO,
Beab Tak; to take long to — zanumamos mmoco eépemenu lumobwr coenamo umo-
aubol; long enough — oocmamouno ooneo; to get well — swi300pasiusame,
nonpasiamscsi)?.. There was my sister’s son, Tom (cbiH Moeil cecTpbl = moil
niemsannuk, Tom), jest cut his arm with a scythe (mmopesan cebe pyky kocoii; jest =
Just — mouno, kax paz; npsimo, ¢ camom oene |ons ycunenusl), tumbled on it in the
"ayfield, and, bless me (croTkHyscs 00 Hee Ha CEHOKOCE W TOpe3ayics, U —
gyecTHOe ciioBo!; to tumble — nadame; cnomwvikamsecs; ynacmo, cnOmMKHYSUIUCDH
000 umo-1ubo; nameikamscs,; ‘ayfield = hayfield — nye Inoo noxocl, cenoxoc; hay
— ceno;, field — none; nye; bless me — «/boe dal 6nazocnosu mensy svipasicenue
yousneHus, He20006anus, 38pemuzm emecmo damn me — npoxanu mens)! he was
three months tied up sir (tpu Mecsiia xoaui ¢ MepeBsA3aHHON PyKoi, cop; to tie up
— zabunmosams, nepessizamy). You’d hardly believe it (Bb1 HaBpsit v moBepuTe;
hardly — eosa, ¢ mpyoom). It’s regular given me a dread of a scythe, sir (u ¢ Tex
nop s y»acHo 00r0Cch Koc, ¢3p; regular — cucmemamuueckuii, nocmosinuwii, t0
give-gave-given; to give a dread — wnanyeamw, dread — yoicac; 6aazocosetinbiii

cmpax).”
“I can quite understand that (BrosiHe nmonumaro 370),” said the visitor.

“He was afraid, one time, that he’d have to have an op’ration (MbI OOsTHCE OHO
BpEMsI, UTO €My MPUJAETCS CHIeNaTh ONEpaluto; op ration = operation) — he was

that bad, sir (racTonbpko emy ObLIO II0XO, €3P).”

The visitor laughed abruptly, a bark of a laugh that he seemed to bite and Kill in his
mouth (mpue3 il OTPHIBUCTO 3acMESICs, OYATO 3amasil, U MOJABUI CBOH CMEX:

«1ai cMexa, KOTOPBIM OH, KaK MOKa3aJloch, OTKYCHI M YOI BO pTy»; abruptly —
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sHe3anHo, pesko, ompulsucmo; bark — naii; peskuit ompwieucmeiil 36yk; laugh —

cmex; to Kill — ybusams; nooasnsmy).

enough [1" naf], scythe [said], regular [ regjula]

“But they take long enough to get well, don’t they?.. There was my sister’s son,
Tom, jest cut his arm with a scythe, tumbled on it in the ’ayfield, and, bless me! he
was three months tied up sir. You’d hardly believe it. It’s regular given me a dread

of a scythe, sir.”
“I can quite understand that,” said the visitor.

“He was afraid, one time, that he’d have to have an op’ration — he was that bad,

29

SIT.

The visitor laughed abruptly, a bark of a laugh that he seemed to bite and kill in his

mouth.

“Was he (nactonbko tuioxo/ueysxenn)?” he said.

“He was, sir (11a, cap). And no laughing matter to them (u 6110 BOBCe He 710 cmexa
tem; NO laughing matter — wewymounoe oeno; me Hao uem cmesamvcs, Mo He
wymxa) as had the doing for him, as | had (komy npuxoauIOCh yXaxuBaTh 3a HUM,
Hanpumep, MHe; to do for — sabomumobcs, npucmampusams) — My sister being
took up with her little ones so much (/moromy uro/ mMosi cectpa HIHYHMIACH CO
ceouMmu Majbimamu; t0 take up — onexams [ko2o-nmubol; sanumamocs lvem-n1u60l).
There was bandages to do, sir, and bandages to undo (to HakmazbIBaii MOBSI3KHU, TO
caumMait ux; to undo — omkpwieams; paccmezusams; paszsszvieams). SO that if |

may make so bold as to say it, sir — (Tak 4uTo ocmelnoch ckasarh, ¢Ip...; t0 make
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bold as to — ocmerumscsa, nozeorums cebe; bold — omeascnviv, cmenvii;

Haanwlil)”

“Will you get me some matches (He mamute i MHe crimdku)?” said the visitor,
quite abruptly (cxaszam rocth 10BOJIBHO pe3ko). “My pipe is out (Mos TpyOka

noracna).”

Mrs. Hall was pulled up suddenly (muccuc Xosm BHe3anmHO NpepBajidi = OHA
samosruasa; to pull up — ocmanasnusamulcal; ocasxcusamy). It was certainly rude
of him (6e3ycioBHo, 310 OBLTO TPYOO € ero croponsr), after telling him all she had
done (mocie Toro, kKak oHa pacckaszaiia eMy 000 Bcem, uTo cienaia). She gasped at
him for a moment (ona ¢ u3ymieHneM cMOTpesa Ha HEro ¢ MUHYTY; t0 gasp —
ovluiams ¢ mpyoom, J08Ums 6030YX, OmKpvleamv pom /om uzymienus/), and
remembered the two sovereigns (Bcriomumia mmpo asa coBepena). She went for the

matches (ona rormia 3a criaKamm).

certainly [ sa:t(2)nl1], gasped [ga:spt], sovereign [ sovrin]

“Was he?” he said.

“He was, sir. And no laughing matter to them as had the doing for him, as I had —
my sister being took up with her little ones so much. There was bandages to do, sir,

and bandages to undo. So that if I may make so bold as to say it, sir —”
“Will you get me some matches?” said the visitor, quite abruptly. “My pipe is out.”

Mrs. Hall was pulled up suddenly. It was certainly rude of him, after telling him all
she had done. She gasped at him for a moment, and remembered the two

sovereigns. She went for the matches.
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“Thanks (6maronapro/ciacu60),” he said concisely, as she put them down
(kopoTkO ckazan oH, Korja oHa rmosioxwia crwuku /Ha crost/), and turned his
shoulder upon her (nosepnyics k Helr miedom = crnuuoii) and stared out of the
window again (u cHOBa TpuHsIICS TIISAAeThH B OKHO). It was altogether too
discouraging (moBmcna HemoBKas maysa; altogether — enosane, cosepuwenno; 6
obwem; to discourage — auwame mysxcecmea, 0OeCKypaiICusamsy;, npusoOUnd 8
yuuinue; cvywams). Evidently he was sensitive on the topic of operations and
bandages (o4ueBumHO, OH OOJIE3HCHHO BOCIPUHUMACT Pa3roBOPBI 00 ONepanusix u
OuHTax; Sensitive — uyscmeumenvhuwviil, SOCHPUUMHUBHLU, PAHUMbLU, [OpIC —
mema, npeomem obcyxcoenusi). She did not “make so bold as to say,” however,
after all (u ona He «ocMenuIach CKa3aThy = peEIlInia OCTaBUThL Ty Temy; however
— oonaro, mem ne menee, after all — sce orce, 6 xonye xonyos). But his snubbing
way had irritated her (1o ero Hemo0e3HOEe 00XOXKIEHHE paccepauio ee; snub —
npenebpedcumenvHoe 06xodcoenue; pe3koe ockopoumenvroe 3ameuanue; \Way —
nymw, dopoea, manepa /nosedenus/), and Millie had a hot time of it that afternoon
(v Mty mpuInIoch HeClIaako B TOT JeHb; to have a difficult /hard/ time of it —
cmankusamvcs ¢ mpyonocmsamu; afternoon — epems nocne nonyows, OuesHnoe

epemsl).

The visitor remained in the parlour until four o’clock (mpuesxuii ocraBasics B
rOCTMHOM 10 4eThipex uacos), Without giving the ghost of an excuse for an
intrusion (He maBasi HU MaJICHIIETro MOBOJA 3alTH /K Hemy/; ghost — npusudenue,
O0yx; memn», omoaienHoe nanomunanue /o wem-iu6o/: you don't have a ghost of a
chance — y mebs nem nu manetiweco wanca; €XCUSe — u3euneHue; NnOG0OO,
npeonoe; iNtrusion — emoporcenue, nossrenue 6e3 npuerawenust). For the most
part he was quite still during that time (6o:b11eii YacThI0/B OCHOBHOM OH BeJl ceOs
OYeHb THXO B 3TO Bpems; during — e meuenue, 6 npooondicenue, 60 épems); it
would seem he sat in the growing darkness (rmoxoske, OH CHJIET B CryIIAOMIEMCSI

mpake; t0 Qrow — pacmu,; paspacmamvcs, yeenuuusamscs) Smoking in the
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firelight (u xypwr B cBere or kammHa = y kammunHa) — perhaps dozing (moxer

ObITh, Ipemai; to doze).

Once or twice a curious listener might have heard him at the coals (mapy pas
NBITIMBBIA CIyIIATeIh MOT OBl YCIHBIIATh = BHUMATEJIbHO MPUCITYIIABIIUCE,
MOJKHO OBLITIO OBI yCIIBINIATh, KAK OH TOBOPOIIMII YIUIA; CUNIOUS — io6onsimHmulil,
noboznamenvHulil, noimauesiil; Coal — yeonw, 10 coal — epysumob yenem,; onceuw
yeonw), and for the space of five minutes he was audible pacing the room (a
/OTOM/ OBLIO CHBIIIHO, KaK OH MSATh MHUHYT XOJWJ IO KOMHATre; Space —
npoOCMpanHcmeo, uHmepsanr epemenu, npomexcymok, audible — cavnunblil,
gusmublll, caviwumolil; t0 pace — waeamo; pacxaxcusamv). He seemed to be
talking to himself (mo-Bummmomy, oH pasroBapuBai cam ¢ coboii). Then the
armchair creaked as he sat down again (moTom Kpecjo CKpUIIHYJI0, KOI/ia OH CHOBA

cer; to sit down).

concisely [kan " saisli], altogether [,2:1ta” geda], evidently [ evid(a)ntli], audible
[ 2:dibl]

“Thanks,” he said concisely, as she put them down, and turned his shoulder upon
her and stared out of the window again. It was altogether too discouraging.
Evidently he was sensitive on the topic of operations and bandages. She did not
“make so bold as to say,” however, after all. But his snubbing way had irritated

her, and Millie had a hot time of it that afternoon.

The visitor remained in the parlour until four o’clock, without giving the ghost of
an excuse for an intrusion. For the most part he was quite still during that time; it
would seem he sat in the growing darkness smoking in the firelight — perhaps
dozing.
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Once or twice a curious listener might have heard him at the coals, and for the
space of five minutes he was audible pacing the room. He seemed to be talking to

himself. Then the armchair creaked as he sat down again.

Chapter 2 (rnasa Bropas)

Mr. Teddy Henfrey’s First Impressions (rnepssie Brieuatienus muctepa Teaan
Xendppn)

At four o’clock, when it was fairly dark (B uerwsipe uaca, xorma Owuio /yxe/
nosoasHO TemHuo) and Mrs. Hall was screwing up her courage to go in (u muccuc
Xomn cobupanack ¢ JyxoM, 4ToObl BoWTH, tO SCrew up One's courage —
no0O00pUMbCsL, HAOPAMbCsL XPAdOPOCMU. «NOOBUHMUMDb C8010 cmenocmby) and ask
her visitor if he would take some tea (1 cripocuTh MOCTOSUIBLIA, HE JKEIAeT JIU OH
yaro; to take tea — nums uaii), Teddy Henfrey, the clock-jobber, came into the bar
(Tenmu Xendpu, yacoBmuk, Bomea B 0Oap; clock-jobber: clock — wuacw

Inacmennvle, nacmonvhole, bawennsiel; job — paboma, mpyo; coeavnas paboma).

“My sakes! Mrs. Hall (mpaBo cioso, muccuc Xosur, c¢p. for our sakes — paou
nac),” said he, “but this is terrible weather for thin boots (sto yxacHas noroaa s

TOHKHMX OOTHHOK = TOTO/Ia CKBEpHas, a s B JIETKUX OariMakax)!”

The snow outside was falling faster (cuer cuapyxwu/ua yauie Bajaui BCe TyIle:

«raian OpIcTpee» ).

Mrs. Hall agreed (muccuc Xosn cornacunacs), and then noticed he had his bag
with him (3arem 3ameTuia, 4To y HEro ¢ co0oi YeMOJaHUUK /c HHCTpyMEHTaMu/;

bag — cymxa; uemooan; mewiox).
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courage [ karidz], weather [* weda], noticed [ noutist]

At four o’clock, when it was fairly dark and Mrs. Hall was screwing up her
courage to go in and ask her visitor if he would take some tea, Teddy Henfrey, the

clock-jobber, came into the bar.
“My sakes! Mrs. Hall,” said he, “but this is terrible weather for thin boots!”
The snow outside was falling faster.

Mrs. Hall agreed, and then noticed he had his bag with him.

“Now you’re here, Mr. Teddy (pa3 BbI 31ech, muctep Temau),” said she, “I’d be
glad if you’d give th’ old clock in the parlour a bit of a look (s1 Gs11a ObI pajna, eciu
OBl BBI B3TJISIHYJIU = Oy0bme 000pbl, 832/IsIHUMe Ha CTapble 4achl B TOCTUHOM; ['d =
I would; th’ = the; to give a look — ezensnyms). *Tis going, and it strikes well and
hearty (ouu xoasT u ObIOT Kak cienyer; 'Tis = it is, to strike — yoapsmvlcsl;
oums lo uacax/; hearty — cepoeunwiil, uckpennuil; cunvhwlil, sHepeuunsiit); but the
hour-hand won’t do nuthin’ but point at six (HO uacoBas cTpeika He Jejaer
HUYETO, KPOME KaK yKa3bIBaTh HA MIECTh = OCTAHOBWJIACH HA IIECTH 4acax; won 't

= will not; nuthin’ = nothing; nothing but — moavko; Huuezo kpome).”

And leading the way (mokaseiBast gopory; to lead the way — womu enepeou;
nokaseieams oopoey; to lead — secmu), she went across to the parlour door and

rapped and entered (ona mpormia K ABEpU TOCTUHOMN, IIOCTyYajIa | BOIIIA).

Her visitor, she saw as she opened the door (npuezxwii, /kax/ oHa yBujena,
OTKpBIBasi JBeph; 10 see), was seated in the armchair before the fire (cumen B

kpecie y kamuna; before — oo, panvuie; nepeo), dozing it would seem (kazasocs,
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npemas), With his bandaged head drooping on one side (ckiioHHB 3a0MHTOBaHHYIO
rosioBy HaOok). The only light in the room (earHCTBEHHBIM HMCTOYHHKOM CBETa B
xomuate) was the red glow from the fire (Obu1 KpacHbIil OTOSICCK OTHS = KOMHATY
OCBelllall JIMIIb KpacHbI oTONeck Iutamenu; glow — ceem lom ueeo-nubo
packanennozol; oméneck, sapeso) — Which lit his eyes like adverse railway
signals (B koTopoM CTeKkia €ro OYKOB CBEpPKaJM, KaK BCTPCYHBIC
JKEJIe3HOJIOPOKHBIe CUTHaIbHBIe OorHM; t0 light — ocsewamv; zaxncueamvlcal,
adverse — npomuesononoxcueiit; nexcawuti nanpomus), but left his downcast face
in darkness (Ho koTopbIit /oTONECK TIaMeHH/ OCTaBJISUT €r0 OIYIIEHHOE JIUIIO BO
teMe; t0 leave; downcast — nucxoosuyuii, onywennoiit; nomyniennwiii lo e3opel)
— and the scanty vestiges of the day (i ckyanbie OTCBETHI JHS /OBLIM TaKkKe
UCTOYHHUKOM cBeTa/; Vestige — cred, ocmamok; manenvkoe koauvecmso) that came
in through the open door (mponukasine yepe3 OTKPLITYIO aBeph). Everything was
ruddy, shadowy, and indistinct to her (Bce ObLIO KpacHOBAaTHIM, HESCHBIM U
pacmuisiBUaThIM; shadow — mens, nonympar; npuspax), the more so since she had
just been lighting the bar lamp (tem 6osee 4TO OHa TOJBKO YTO 3aKUTaNa JAMITY B
Oape), and her eyes were dazzled (u ee rmasa O ocieruiensl; to dazzle —

ocJlenjisims /}ZpKMM 0661’1’10]1/!/; 6bl3bl6AMb NOMEPIo Uil npunitynjieHue 3peHuﬂ).

hearty [ ha:ti], adverse [ &edva:s], vestige [ vestids]

“Now you’re here, Mr. Teddy,” said she, “I’d be glad if you’d give th’ old clock in
the parlour a bit of a look. *Tis going, and it strikes well and hearty; but the hour-

hand won’t do nuthin’ but point at six.”
And leading the way, she went across to the parlour door and rapped and entered.

Her visitor, she saw as she opened the door, was seated in the armchair before the

fire, dozing it would seem, with his bandaged head drooping on one side. The only
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light in the room was the red glow from the fire — which lit his eyes like adverse
railway signals, but left his downcast face in darkness — and the scanty vestiges of
the day that came in through the open door. Everything was ruddy, shadowy, and
indistinct to her, the more so since she had just been lighting the bar lamp, and her

eyes were dazzled.

But for a second it seemed to her (na cexynay eii nmokasanocs) that the man she
looked at (uro y gemoBeka, Ha KoTOporo oHa cMoTput) had an enormous mouth
wide open (mmpoko OTKpBIT orpomHblii pot) — a Vvast and incredible mouth
(rpomMamHbIi, HCHMMOBEPHBII poT; incredible — HeBepOosIMHbl,
nenpasoonoooonwiil) that swallowed the whole of the lower portion of his face
(koTOphIi 3aHMMaeT BCIO HIDKHIOI dYacTh Juna; to swallow — ciomame,
npoznameieams; nozrowams). It was the sensation of a moment (Buacuue
IPOO/DKAIIOCh OJWH MHT; Sensation — owywenue, uyscmeo; eocnpusmue). the
white-bound head (Gemas 3abunrtoBannas rojosa; to bind — ceazeieame,
3aeszvleamns,  o0oOssazvieamsv), the monstrous goggle eyes (uymoBHUIIHBIC
BbITApallleHHbIE TJ1a3a; MONStrouS — uyodosuwnblil, 06€300pa3Hblil; 2POMAOHULILL,
goggle eyes — nyueenasue), and this huge yawn below it (u sTor ruranTckmii
pa3Bep3HYyTHIN POT MO HUMH, YaWN — 3esoma, 3e60k; 3a3op). Then he stirred (tyt
NpUE3KUi TomeBenbHysIcs; t0 stir — weserumvl/csl, dsucamvlcal), started up in
his chair (Bempsimuiicss B kpecie; to start up — eckaxusams), put up his hand
(momusi pyky). She opened the door wide (Muccuc Xoin pacnaxHyiia JaBepb), SO
that the room was lighter (tax uto B komHaTe crajno cBeriee), and she saw him
more clearly (v ona yBuzena ero 6osiee oruetsinpo), With the muffler held up to his
face (/yBumena, uro on/ mpukpeiBaeT mapdom swmmo; to hold — odeporcam,
voepacusams) just as she had seen him hold the serviette before (rax ke, xak
panbIiie /oHa BUjeaa, 4to/ oH ucrosb3oBai canderky). The shadows, she fancied,

had tricked her (ona moaymaina, 4To TeHH BBEJIU €€ B 3201y I€HUE = BCE 3TO OBLIO
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urpoii Teueit; to fancy — soobpasicams, npeocmasismo cebe; /nped/nonracamo;

fancy — eoobpaorcenue, panmasus).

“Would you mind, sir (Ber He Bo3paxaeTe, c3p), this man a-coming to look at the
clock, sir (eciu 3TOT Yea0BEK BOWIACT OCMOTPETh Yachl, C3p; a-COming = coming;
to look — /o/cmompemn,; nposepums)?” she said, recovering from the momentary
shock (ckaszanma oHa, mpuxomast B ceOst MOCIe MUHYTHOTO TOTPSCCHHUs; momentary

— M2HOBEHHUIU, KDAMKOBDEMEHHDLIL).

enormous [1° no:mas], yawn [jo:n], recovering [r1” kavarip], momentary

[ moumant(a)ri]

But for a second it seemed to her that the man she looked at had an enormous
mouth wide open — a vast and incredible mouth that swallowed the whole of the
lower portion of his face. It was the sensation of a moment: the white-bound head,
the monstrous goggle eyes, and this huge yawn below it. Then he stirred, started up
in his chair, put up his hand. She opened the door wide, so that the room was
lighter, and she saw him more clearly, with the muffler held up to his face just as
she had seen him hold the serviette before. The shadows, she fancied, had tricked

her.

“Would you mind, sir, this man a-coming to look at the clock, sir?” she said,

recovering from the momentary shock.

“Look at the clock (ocmoTpets yache!)?”” he said, staring round in a drowsy manner
(cka3zanm OH, COHHO O3upasch IO cTopoHaM; t0 stare — npucmanvro ensdems;
yemasumocst; ArOWSY — conmwlll, cOHMUSwL, b, IN & Manner — xaxum-aubo

obpazom; manner — cnocob, oopaz oeticmsusi; manepa), and speaking over his
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hand (rosopst wepe3 pyky /c mapdom/), and then, getting more fully awake,
“certainly (moTom, MOJIHOCTBIO TIPOOYAUBIIKCH, /m00aBmi/: «KoHeunoy; to awake

— pazbyoumow, npobyoumvlcsl, awake — npocuyswuiicsi, boopcmsyrowuir).”

Mrs. Hall went away to get a lamp (muccuc Xosur yiuia, 9ToObl NPUHECTH
nmamiy/ynia 3a sammoii), and he rose and stretched himself (a on Bcram u
notsuyics; to rise; to stretch — manymoslcal, pacmseusamvlcal). Then came the
light (3atem mosiBuiace amma), and Mr. Teddy Henfrey, entering, was confronted
by this bandaged person (u muctep Temau, BXosl, OKa3ayics JIUIOM K JIUITY C 3TUM
3a0MHTOBAaHHBIM YesioBekoM; t0 confront — cmosime auyom k nuyy; cmanrkueamocs
auyom k nuyy). He was, he says, “taken aback (on Ob11, /Kak/ OH TOBOPHUT = 1o €20

cnosam, «omenomieHy; to take aback — saxeamumo epacnnox; nopazums).”

“Good afternoon (moOpwiii nmenn),” said the stranger, regarding him (ckasan
He3HaKoMell, Tt Ha Hero) — as Mr. Henfrey says, with a vivid sense of the dark
spectacles (kak roBoput muctep XeHppH, BUIAMO, H3-32 TEMHBIX OYKOB; Vivid —
APKULL, HCUBOLL, OMUemausslil, SENSe — yyecmaeo, owyweHue, 60Cnpusimue; CJl/lblCJl)

— “like a lobster (Touno mopckoit pak).”

“I hope (nHazerocs),” said Mr. Henfrey, “that it’s no intrusion (s Bam He TIoMeraro;

Intrusion — smopoicenue, nosisnenue 6e3 npuerauienust).”

drowsy [ drauzi], certainly [ sa:tnli], confronted [kon frantid]

“Look at the clock?”” he said, staring round in a drowsy manner, and speaking over

his hand, and then, getting more fully awake, “certainly.”

Mrs. Hall went away to get a lamp, and he rose and stretched himself. Then came
the light, and Mr. Teddy Henfrey, entering, was confronted by this bandaged

person. He was, he says, “taken aback.”
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“Good afternoon,” said the stranger, regarding him — as Mr. Henfrey says, with a

vivid sense of the dark spectacles — “like a lobster.”

“I hope,” said Mr. Henfrey, “that it’s no intrusion.”

“None whatever (Boce Her),” said the stranger. “Though, I understand (xots, s
nosarai; to understand — nonumame; Inpeolnonazame),” he said turning to Mrs.
Hall (ckazan on, oOpamasice k muccuc Xosur), “that this room is really to be mine
for my own private use (uto sTa KOMHAaTa OTBeJE€HA MHE JUISI MOETO JINYHOTO

noab3oBanus; really — oeticmeumenvno, 6 camom oene).”

“I thought, sir (s mymaua, cap; to think),” said Mrs. Hall, “you’d prefer the clock —

(BBI OBI XOTENH, YTOOBI Yachl...; to prefer — npeonowumams)”

“Certainly (koneuno),” said the stranger, “certainly — but, as a rule, | like to be
alone and undisturbed (xoneuno, HO, Kak MPaBUJIO, 5 MPEANOYUTAI0 OCTABATHCS

OJIH ¥ 4TOOBI MeHs He Oecrrokowu; to disturb — 6ecnokoums, mewams).”

“But I’'m really glad to have the clock seen to (HO s B camom Jiesie paji, 4To 9ackl
ocMoTpsT; t0 See — sudemn; ocmampusams),” he said, seeing a certain hesitation
in Mr. Henfrey’s manner (cka3ayi OH, BUJSI HEKOTOPYIO HEPEIIUTEIHHOCTh B
NMOBeJCHUM Muctepa XeHppu = Buud, 4YTo MuUCTEp XeH(pU 3acThll B
HEPEIINTENIBHOCTH; Certain — onpedenennsiil, HecomuenHwlil; Hekomopwiil;, t0
hesitate — xonebamucsi, ne pewwamocs). “Very glad (ouens pan).” Mr. Henfrey had
intended to apologise and withdraw (mucrep Xeudpu /yxe/ Hamepesascs
U3BMHHUTBCS W yith; apologise = apologize; to withdraw — 6pams nazao,
omszwieams; yoaramucs, pemuposamscs), but this anticipation reassured him (xo
aTa (paza ycmokowsna ero; anticipation — oorcudanue, npeoskyuienue,

npeoynpexcoerue /kakoeo-mbo oelcmesus, Jxceranus/; to reassure — yeepsimo,

ybesicoamn; ymewams).
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though [dau], prefer [pr1”fa:], hesitation [, hezi" teif(a)n], apologise
[0 poladzaiz]

“None whatever,” said the stranger. “Though, I understand,” he said turning to

Mrs. Hall, “that this room is really to be mine for my own private use.”
“I thought, sir,” said Mrs. Hall, “you’d prefer the clock —”

“Certainly,” said the stranger, “certainly — but, as a rule, | like to be alone and
undisturbed.”

“But I’'m really glad to have the clock seen to,” he said, seeing a certain hesitation
in Mr. Henfrey’s manner. “Very glad.” Mr. Henfrey had intended to apologise and

withdraw, but this anticipation reassured him.

The stranger turned round with his back to the fireplace (ne3nakomer; noBepHyscs

ciiHOM k kamuny) and put his hands behind his back (1 3anoxun pyku 3a cninny).

“And presently (ckopo; presently — eckope, nekomopoe epems cnycms; cetiuac),”
he said, “when the clock-mending is over (korja rmo4ywHKa 4acoB 3aKOHUYMTCS; 10
mend — wunums, pemonmuposams;, t0 be over), | think | should like to have some
tea (moxxanyii, s BeIbI0 4Yaro). But not till the clock-mending is over (wo He

panbine; till — 0o mex nop noxa /ne/; ne panvuie).”

Mrs. Hall was about to leave the room (muccuc Xosut cobupaiach BBINTH W3
xomuatel; t0 be about to do something) — she made no conversational advances
this time (ona He mbITaNach 3aBsA3aTh Pa3roBOp Ha 3TOT pa3; to make advances —
oenamv nonvimku, conversational — paseosopnwrii, paseosopuuswiii), because she

did not want to be snubbed in front of Mr. Henfrey (rotomy uto He xoTemna, 4To0ObI
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ee rpy0o mpepBayi B MPUCYTCTBUU MucTepa XeHppu; to snub — omuocumocs ¢
npeneopedceHuemM, YHUICAmb, 0ope3ams, 0caoums, cOeiams pe3Koe 3amedanue)
— when her visitor asked her (korna npuesxuii cripocun ee) if she had made any
arrangements about his boxes at Bramblehurst (moszaboTunace nmu oHa o TOM,
/aT0OBI AOCTaBUIM/ ero Oaraxk co /cranuuu/ bpamoaxepct; to make arrangements
— NPUHUMAMb MePbl, 0MOA8ams pacnopsxcenus; DOX — Kkopooka, swux, cymKa).
She told him she had mentioned the matter to the postman (ona ckasana emy, 4ro
roBopuiia 00 3ToM ¢ noutanboHoM; to tell; to mention — ynomuname, ccotnamocs
/Ha Koeo-mubo, umo-mubo/; matter — npeomem /obcyscoenus u m.n./; 6onpoc,
oeno), and that the carrier could bring them over on the morrow (1 4rto Bo34KK
CMOXET JOCTaBUTh €ro 3aBTpa; Carrier — Hocunbyux, /nepe/o3uux; Kypbvep,

MOFrOW — 3asmpaunuii OeHs, Cle0yrouUl OCHb).

arrangement [ reindgmont], because [b1” koz], mentioned [ men/(2)nd]

The stranger turned round with his back to the fireplace and put his hands behind
his back.

“And presently,” he said, “when the clock-mending is over, | think | should like to

have some tea. But not till the clock-mending is over.”

Mrs. Hall was about to leave the room — she made no conversational advances
this time, because she did not want to be snubbed in front of Mr. Henfrey — when
her visitor asked her if she had made any arrangements about his boxes at
Bramblehurst. She told him she had mentioned the matter to the postman, and that

the carrier could bring them over on the morrow.

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka wWww.franklang.ru 38




“You are certain that is the earliest (Be1 yBepeHbI, 9TO paHbIlIe HEIB35: «ITO ITO

camoe paHHee»; early — pannuii; orusxcatiwuii /o cpoke/)?” he said.

She was certain, with a marked coldness (ona /otBetnna/, 4to yBepeHa, ¢ sSIBHOU
XOJIOMHOCTBIO, t0 mark — ommeuams, oboznauams; coldness — xonoonocme;

bespasziuuue, pasHooyuiue).

“I should explain (mue cienosano o0bsicuuth),” he added (mobaswir on), “what |
was really too cold and fatigued to do before (1o s ouens 3amep3 u ycraj, 4TOOBI
cienaTh 3To panbiie;, to fatigue — wuswypsame, ymomnsms), that 1 am an
experimental investigator (uro s ucciieoBaTenb-3KCIIepuMeHTaTop; experimental

— 9KCHEPUMEHMAIbHBLIL, UCTbIMAMENbHbIL).”

“Indeed, sir (Bot kak, cop; indeed — 6 camom oOene, Oetlicmeumenvho, 0a Hy
/evipasicaem umnmepec, youenenue, commnenue u m.o0./),” said Mrs. Hall, much

impressed (cka3ana Muccruc XO0JI, CUIbHO BIIE€UATICHHASN).

“And my baggage contains apparatus and appliances (B moem Oara)ie HaxoasTCs
/pasubie/ TIpuOOpPHI M TpucHocoOseHus; to contain — coodepocams 6 cebe,
sKkaouams, apparatus — npubop, uncmpymenm,; annapam,; appliance — annapam,

npucnocobnenue).”

fatigue [fo" ti:g], apparatus [, &pa rertas], appliance [o plaions]

“You are certain that is the earliest?” he said.
She was certain, with a marked coldness.

“I should explain,” he added, “what I was really too cold and fatigued to do before,

that [ am an experimental investigator.”
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“Indeed, sir,” said Mrs. Hall, much impressed.

“And my baggage contains apparatus and appliances.”

“Very useful things indeed they are, sir (HecoMHEHHO, OYeHB ITIOJIC3HBIC BEIIIH,

cap),” said Mrs. Hall.

“And I’m very naturally anxious to get on with my inquiries (4 51, €CTECTBEHHO, C
HETepIeHUEM /KTy BO3MOXHOCTH/ MPOJOIDKATh CBOM HCCIIEAOBaHUS; anxious —

03a604ennblil, becnokoswulics,; to get on with — npunumamocs 3a).”
“Of course, sir (pazymeercsi, ¢3p).”

“My reason for coming to Iping (nmpuumHOil npuexatb B AWMUHT; reason —
npuuuna, nosoo, ocrosanue),” he proceeded, with a certain deliberation of manner
(mpomoimkar oH MelJIeHHO, mojaoupast /ciosa/; deliberation — pasmwbiuiienue,
000ymbleanue; Hemoponausocms), “was ... a desire for solitude (0bu10. .. KenaHue
yenunenus). | do not wish to be disturbed in my work (s me xouy, yT00BI MEHS
Oecriokowsi Bo BpeMs pabotel). In addition to my work, an accident — (kpome

TOTO, HECUACTHBIN ciy4dai. . .; addition — dobasrenue, dononnenue)”

“I thought as much (s Tak u naymana),” said Mrs. Hall to herself (ormernna mpo

cebs muccuc XoJut, to say to oneself — cxazamso cebe; nooymams npo cebs).

naturally [* naetf(a)rali], anxious [ apkas], desire [di" zais], solitude
[ solitju:d]

“Very useful things indeed they are, sir,” said Mrs. Hall.

“And I’m very naturally anxious to get on with my inquiries.”
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“Of course, sir.”

“My reason for coming to Iping,” he proceeded, with a certain deliberation of
manner, “was ... a desire for solitude. | do not wish to be disturbed in my work. In

addition to my work, an accident —”

“I thought as much,” said Mrs. Hall to herself.

“— necessitates a certain retirement (BemHyxmaer /mens/ kK yenuHeHuro; 10
necessitate — odenamov neobxoOumbiM, ebinydHcOamb; retirement — omcmaexa;
yeounenue, yeounennas xcusznv). My eyes — are sometimes so weak and painful
(Mou ria3a WMHOIrZAa HACTOJIBKO cia0eroT u Ooysr; weak — cuaobwui; painful —
npuyunsowull 6016, OonesHenHblll, Myyumenvuslil; pain — 6oaw) that 1 have to
shut myself up in the dark for hours together (uto Mue npuxoauTcs 3anupaThCs B
TEMHOTE Ha Ieible Yachl, 10 shut — saxpwieamslcsl, zanupamslcal; for hours
together — uacamu; together — emecme; nenpepwieno, noopso). Lock myself up
(s1 3aKpBIBalOCH /B TeMHON KomHate/). Sometimes — now and then (unHorma —
Bpems ot Bpemenn). Not at present, certainly (ue ceriuac, koneuno; at present — ¢
nacmosiyee epems;, meneps). At such times the slightest disturbance (B Taxue
BpeMeHa /korja 0oJisaT riasa/, maneiiiee OecriokoiictBo), the entry of a stranger
into the room (Bxoa B KOMHATy 4y»KOro 4eiioBeka), IS a source of excruciating
annoyance to me (sBisieTCst ISl MEHSI HICTOYHMKOM MYYHUTEIILHOTO pasiApakeHUs =
3aCTaBisieT MEHS CUJIBHO CTpajaTh, annoyance — odocaoda, paszopadicenue;
neyoobcmeo) — it is well these things should be understood (>xenarensHo, 4TGB!

/BBI/ 3HAJHK 00 PTOM: «XOPOIIIO, YTOOBI 3TH Beld ObLIN MOHATHIY; t0 understand).”

“Certainly, sir (koneuno, cap),” said Mrs. Hall. “And if I might make so bold as to
ask — (mo3Bomo cebe/ocMmentoch CnpocHTh...; bold — omeaowcnwuii, cmensiil,

Xpaopwlil; ycm. camoysepentblil)”
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“That | think, is all (moxanyii, 3Tro Bce),” said the stranger, with that quietly
irresistible air of finality he could assume at will (cxazan mesnakomer ¢ Tem
CIIOKOMHBIM HCOTPpAa3uMbIM BUJIOM 3dKOHYCHHOCTH, KOTOpLIfI OH YMCJ HaITyCKaTb

Ha CC6H, KOorja yroJHo = cCKas3all OH CHOKOMHBIM TOHOM, HC JOITyCKAIOIINM

JnanpHenIero oOcyxkaenus; irresistible — uneompazumei; to resist —
conpomugnamscs, npomugocmosams, t0 assume — npunumams, obpemamo
/xapaxmep, gopmy/; nanyckamo /éud/; at Will — npoussonvno, no scenanuio; to

say /something/ with finality — cosopums rkax o pewennom oene; 2oeopumo
monom, He donyckarouwum oanvhetwezo oocyaxcoenus). Mrs. Hall reserved her
question and sympathy for a better occasion (mwuccrc Xoi1 OTJIOXKHIA CBOU
BOIIPOC W COYYBCTBHE 10 Oojiee ymoOHOro ciydas; tO reserve — sanacameo,

omKaovIeams, bepeun).

necessitate [no " sesitert], hour [ aua], excruciating [1ks” kru:[rertin], irresistible
[, 11" zistab(9)]]

“— necessitates a certain retirement. My eyes — are sometimes so weak and
painful that | have to shut myself up in the dark for hours together. Lock myself
up. Sometimes — now and then. Not at present, certainly. At such times the
slightest disturbance, the entry of a stranger into the room, is a source of

excruciating annoyance to me — it is well these things should be understood.”
“Certainly, sir,” said Mrs. Hall. “And if I might make so bold as to ask —”

“That I think, is all,” said the stranger, with that quietly irresistible air of finality he
could assume at will. Mrs. Hall reserved her question and sympathy for a better

occasion.
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After Mrs. Hall had left the room (mocie Toro, kak muccuc XoJiI BBIIIIA W3
xoMHaThl), he remained standing in front of the fire (mesnakomerr ocrancst cTosaTh
nepen kamuHnom), glaring, so Mr. Henfrey puts it, at the clock-mending (cepauto
IS, TI0 CIoBaM MucTepa XeH(dpH, Ha MMOYMHKY 9acoB; t0 glare — ocrenumenvio
C8EPKAMb; NPUCMATLHO UL cepoumo cmompems [na koco-mubol; 10 put —
KIACMb, CMAsumn; OyeHusams, evipaxcams, cosopums). Mr. Henfrey not only
took off the hands of the clock, and the face (mucrep Xendpu He TONBKO CHsI
CTpeJIKU 4acoB u 1ubep0oar; not only... but — ne monvko..., no u; to take off), but
extracted the works (Ho u BeITammin Mexanusm; to extract — ewimackusameo,
uzenexkamo; WOrks — mexanusm Ipabomarowue unu osudicywuecs 4acmu Kaxko2o-
oo mexanuzmal); and he tried to work in as slow and quiet and unassuming a
manner as possible (on crapaics pabotate Tak MeIIEHHO, TUXO U HEHABS3UUBO =
OeclryMHO,  Kak  TOJBKO  BO3MOXHO;  Unassuming —  ckpommblii,
nenpumszamenvuoitl). He worked with the lamp close to him (ou paborann,
1IoCcTaBMB Jlamity Bo3ie cedst), and the green shade threw a brilliant light upon his
hands (u 3eneHbIii adakyp oTOpachIBaji SIPKHi CBET Ha ero pyku; shade — menb,
NOJYMPAK; 9Kpau, wum, adaxcyp; 10 throw — épocamo, kuoamo, omopacvieams),
and upon the frame and wheels (u na neranu mexanusma; frame — ckenem,
kapkac, pama; Wheel — rozneco; konecuro), and left the rest of the room shadowy
(ocTaBusist ocTanbHYIO YacTh KOMHATY B Tenu; to leave). When he looked up (kxorna
oH moaHuMan B3risa), coloured patches swam in his eyes (pasHorBeTHbie MaTHA
IUIaBajl y HEro Tmepej Tjia3aMu: «B ero rmiazax»; coloured — ysemmnoti,
packpawennwlil; patch — xrovox, rockym; nsmuo nenpasunvhot gopmor; 10 SWIM
— naasams, xKynamecs, nivime [nepeo enazamul). Being constitutionally of a
curious nature (Oyayuu 1o xapakTepy cBoeMy JHOOOMBITHBIM; constitutionally — 6
COOMBEMCMBULU CO CMpOeHUeM meid; cO0OpA3Ho CKIady yma, xapakmepa, nature
— npupooa; cywrocms, namypa), he had removed the works (oum cust /Becs/
MexaHu3Mm) — a quite unnecessary proceeding (/uro ObLIO/ coBepIIEHHO
HCHY)XHBIM /neficTBreM/; necessary — wyoicusiil, nHeobxooumeiii) — With the idea

of delaying his departure (pemnms OTJIOKUTE CBOI YXOI = 3a7epKATHCS 11010JIBIIIE;
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idea — woesn, wmoviciv; naan, namepenue, to delay — omrnadvisame,
3adepoicusams; departure — omwes0, yxoo) and perhaps falling into conversation

with the stranger (11, Mo>xeT ObITh, BCTYITUTH B PA3rOBOP C HE3HAKOMIIEM).

constitutionally [, konsti™ tju:f(a)n(o)l1], curious [ kju(o)rias], departure
[di” pa:tf9]

After Mrs. Hall had left the room, he remained standing in front of the fire, glaring,
so Mr. Henfrey puts it, at the clock-mending. Mr. Henfrey not only took off the
hands of the clock, and the face, but extracted the works; and he tried to work in as
slow and quiet and unassuming a manner as possible. He worked with the lamp
close to him, and the green shade threw a brilliant light upon his hands, and upon
the frame and wheels, and left the rest of the room shadowy. When he looked up,
coloured patches swam in his eyes. Being constitutionally of a curious nature, he
had removed the works — a quite unnecessary proceeding — with the idea of

delaying his departure and perhaps falling into conversation with the stranger.

But the stranger stood there (no mesmaxomer; crosui), perfectly silent and still
(coepmienno mosua u HenoBrkHO). SO Still, it got on Henfrey’s nerves (ctosb
HETOJBUKHO, YTO 3TO CTaJIO JEeUCTBOBaTh MUCTepY XeH(pH Ha HEpBHI; t0 get on
SOMeone's Nerves — oeticmeosams KOMY-IubO HA Hepebl, pazopaicamv Ko2o-
u60). He felt alone in the room (on mouyBscTBOBA Ce0s1 OJIMHOKO B 3TOM KOMHATE)
and looked up, and there, grey and dim (mogmsi1 ra3a u /yBujen/ cepyi u
HesicHy10), Was the bandaged head (3abunroBannyto romosy) and huge blue lenses
staring fixedly (u orpoMHbIC CHHHE OYKH, MPUCTAIBHO CMOTPEBINHE /Ha Hero/; lens
— JuHza, wewesuya, onmuyeckoe cmexio), With a mist of green spots drifting in

front of them (a nepen rmazamu mombLIM 3eaeHbIC MATHA; MISt — /1eekuil/ mymarn,
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ovivka, mena; myman neped enazamu). It was so uncanny to Henfrey (mwmcrepy
XeHppu ObUTO IO TOTO XKYTKO; UNCanNy — ceepxvecmecmesennwill, scymruii) that
for a minute they remained staring blankly at one another (uto ¢ MunyTy oHu
cTosuii W 0Oe3ydacTHO TJsiAeiaM Apyr Ha apyra; to remain — ocmasamwcs,
npebvisams /6 Kaxom-1ubo cocmosnuu/; blankly — 6esyuacmno, myno). Then
Henfrey looked down again (rmotom mrucrep Xendpu cHoBa omycTui riasa). Very
uncomfortable position (odens HeymoOHOe mosiokeHMe = Kak HeymooHo)! One
would like to say something (namo Obut0 ckazaTh uTo-HHOYAK). Should he remark
(ue ckazath au; t0 remark — zameuams; svickazvieamocs) that the weather was
very cold for the time of year (uto moroja o4deHb X0JO/HAS JUIT 3TOTO BPEMCHH

rona)?

He looked up as if to take aim with that introductory shot (on momsu1 riasa, Oyaro
npuieauBasck; to take aim — npuyenusamocs; aim — yenw, muwiens; introductory
— 8600HblI, 6cmynumenbHblll, Shot — ewicmpen; nonvimka: t0 take a shot —

coenams nonvimKy).
“The weather — (moroja...)” he began (Hauain os; to begin).

“Why don’t you finish and go (rouemy BbI He 3akoHuMTEe U He yijaere)?” said the
rigid figure (ckaszama nemomBmxuas ¢urypa), evidently in a state of painfully
suppressed rage (oueBumHO, /[HaxomuBIIascs/ B COCTOSHHH MYYHUTEIBHO
CAEP)KUBAEMOU SIPOCTH = €liBa CIEpXkKHUBas sIpoCTh; t0 SUPPress — coeporcusameo,
nooasnsamy). “All you’ve got to do is to fix the hour-hand on its axle (sce, uro Bam
HYXXHO CJeJaTh — TPUKPENHTh YacOBYIO CTPEIKy K ocu). You’re simply
humbugging — (a BBl TyT mompocty Bo3uTech, t0 humbug — obmanwvieams,

Haoyseamnv, 8600umsb 6 3a0ysxncoenue)”

uncomfortable [an" kamf(a)t(a)bl], figure [ figo], remark [r1” ma:k], humbug
[ hambag]

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka wWww.franklang.ru 45




But the stranger stood there, perfectly silent and still. So still, it got on Henfrey’s
nerves. He felt alone in the room and looked up, and there, grey and dim, was the
bandaged head and huge blue lenses staring fixedly, with a mist of green spots
drifting in front of them. It was so uncanny to Henfrey that for a minute they
remained staring blankly at one another. Then Henfrey looked down again. Very
uncomfortable position! One would like to say something. Should he remark that

the weather was very cold for the time of year?
He looked up as if to take aim with that introductory shot.
“The weather —” he began.

“Why don’t you finish and go?” said the rigid figure, evidently in a state of
painfully suppressed rage. “All you’ve got to do is to fix the hour-hand on its axle.

You’re simply humbugging —”

“Certainly, sir (koHe4yHO, c3p)— One minute more (eme oaHYy MHUHYTY). |
overlooked — (s ymyctun u3 Buay...)” and Mr. Henfrey finished and went (u

muctep XeHnppu 3akoHumi /padoty/ u yien).

But he went feeling excessively annoyed (1o oH yiien, o4eHb pa3/ipakeHHBIN;

excessively — uepecuyp, upesmepno).

“Damn it (uept nozepu)!” said Mr. Henfrey to himself (ckazan on npo cebs),
trudging down the village through the thawing snow (c Tpyaom miarast B aepeBHio,
npoOupasch CKBO3b Tanblii cHer; to trudge — wuomu ¢ mpyoom, ycmano
MAWUmMbCsi, NPOOUPAMbCSL CKE03b YMOo-1ubo, ¢ mpyoom npeoodoiesanv ymo-iubo,

to thaw — masme, ommausams; pacmannusams); “a man must do a clock at
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times, surelie (Beap Hamo ke wWHOTIAA MPOBEpUTH dackl, Surelie = surely —

HECOMHEHHO, KOHEe4HO).”

And again “Can’t a man look at you (u mocmoTpets Ha TeOs Henmb3s)? — Ugly
(/BoT Bemp/ ckBepHblii THI, UQly — ypoonuswiil, 6ez06pasmbiil; CKeéepHblil,

npomuenwiil)!”

And yet again, “Seemingly not (mo-sBunumomy, Henb3s). If the police was wanting
you (eciu Obl moOJMIMs pa3biCKMBaia TeOs; t0 want — owenams; Hysrcoamvcs;
pasvickusams lo npecmynnukel) you couldn’t be more wropped and bandaged (Ter
Obl He MOT ObITH 0Oo0Jiee 3aKyTaHHBIM M 3a0MHTOBAHHBIM = TaK 3a0MHTOBAH, Kak

OyATO ero paspIcKHBaeT moymist; wropped = wrapped).”

excessively [1k " sestvli], thawing [ ©2:1p], police [pa’ li:s]

“Certainly, sir — one minute more. | overlooked —” and Mr. Henfrey finished and

went.

But he went feeling excessively annoyed. “Damn it!” said Mr. Henfrey to himself,
trudging down the village through the thawing snow; “a man must do a clock at

times, surelie.”
And again “Can’t a man look at you? — Ugly!”

And yet again, “Seemingly not. If the police was wanting you you couldn’t be

more wropped and bandaged.”

At Gleeson’s corner he saw Hall (1a yriy /momal I'nricona on ysuzaen Xosua), who

had recently married the stranger’s hostess at the “Coach and Horses (koTopsrii
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HEJaBHO JKCHMJICS Ha Xo3siiike /Tpaktupa/ «Kapera m xoHW», /Te octaHOBHIICS/
Hesnakomerr),” and who now drove the Iping conveyance (1 KOTOpHIi Terephb
BOJIMJI QWMHUHTCKUA OMHHUOYC /MHOCOMECMHbIN KOHHbIL IKUNANC OISl NepeosKu
naccaxcupog no pecyusaprvim mapwpymaml; to drive — sodumw, eecmu,
ynpasisime lasmomobunem, noezoom u m.n.l; CONVEyance — nepeoska; HaemHbill
oKkunasic; mpancnopmuoe cpedcmeo), When occasional people required it (xorma
OH TpeOoBajJCs CIy4alHBIM [MAacCaXHpaM = OTBO3WI CIIy4alHBIX/PEAKUX
naccaxupoB; occasional — cayuarowuiics epemss om épemenu, unoeoda, peoko;
peoxutt, cayuaunsiti), to Sidderbridge Junction (wa crannmio CumiepOpuivk;
junction — coedumnenue; nepeceuenue 00poe; HceNe3HOOOPOAUCHBIU V3el, V3108as
cmanyus), coming towards him on his return from that place (/u Teneps/ exan
HaBcTpeuy eMy /Mucrepy XeHdpwu/, Bo3Bpaliasch OTTyaa: «u3 Toro mecta»). Hall
had evidently been “stopping a bit” at Sidderbridge (Xosm1, oueBuaHO,
«OCTAHOBHJICSI HEHAJIOJIr0» = «mpomMoumni ropyio» B Cumaepopumke), to judge by

his driving (cyas o Tomy, Kak OH IpaBu).

“’Ow do, Teddy (kax moxwuBaerb, Temau; 'Ow do = how do you do)?” he said,

passing (cripocui oH, Mpoe3xKasi MEMO).

“You got a rum un up home (y Tebs moma /ocTaHOBWIICS/ KaKOM-TO

MOJIO3PUTEILHBIN MaJIbIi; FUM — cmpannslil, nodo3pumenvuoiii; UN = one)!” said

Teddy.

Hall very sociably pulled up (Xosut oueHb 1pyx’ento0HO = padysice 603MONCHOCTIU
nocosopums, ocaauin /nomane/; sociable — obwumenvuwiil, opysiceniobnwiil, 10

pull up — ocmanasnusamo/cs/).

“What’s that (uro Takoe)?” he asked (cipocwit on).

recently [ ri:s(o)ntli], conveyance [kon " veians], sociably [ sau[(1)abli]
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At Gleeson’s corner he saw Hall, who had recently married the stranger’s hostess
at the “Coach and Horses,” and who now drove the Iping conveyance, when
occasional people required it, to Sidderbridge Junction, coming towards him on his
return from that place. Hall had evidently been “stopping a bit” at Sidderbridge, to
judge by his driving.

“’Ow do, Teddy?” he said, passing.
“You got a rum un up home!” said Teddy.
Hall very sociably pulled up.

“What’s that?”’ he asked.

“Rum-looking customer stopping at the ‘Coach and Horses (ctpanHoro Bujaa THIl
ocraHoBwics B /Tpaktupe/ «Kapera u xonwu»),”” said Teddy. “My sakes (eii-

oory)!”

And he proceeded to give Hall a vivid description of his grotesque guest (1 on
IIPUHSJICSA APKO ONUCHIBaTh XOJIJIy €ro IPOTECKHOI0, CTPAHHOIO MOCTOAbLA; 10
proceed — npoodonxcams l2o6opumsl; npucmyname; to give a description —
oasams onucanue). “Looks a bit like a disguise, don’t it (HemHOro MoX0XKe Ha
MaCKUpOBKY = OH Kak Oyaro wmackupyercs; to look like — noxooums na,
sblensdems Kkak, disQuise — mackuposka, nepeodesanue; USMEHEHHAS BHEULHOCTb,
qauquna)? 1’d like to see a man’s face (s Obl 3axX0TeN YBUACTH JIMIIO = 3HATH B JIUIIO
genoseka) if | had him stopping in my place (ocranoBuBIIerocs B moem JIOME;
place — mecmo,; mecmo nposxcusanus, scunuwe),” said Henfrey. “But women are
that trustful (mo »xenmmubBl Tak jgoBepurBbLI) — Where strangers are concerned

(xorma meno kacaercs He3HakoMmIleB; t0 trust — dosepsmo, nonacamvcs /nHa Koeo-
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oo, umo-mubdo/). He’s took your rooms (ou cHsin y Tedst komHaty; to take a room)
and he ain’t even given a name, Hall (u naxe He cooOmmi cBoero MMeHu/He

HasBaJics, Xojur, ain 't — 30. has not; to give one’s name).”

“You don’t say so (uey»xenu/uro Thl roBopuiib)!” said Hall, who was a man of
sluggish apprehension (ckazan Xoi1, KOTOPBIH OBLI YEJIOBEKOM MEJJICHHOTO
BOCIIPUATHS = TYyro cooOpaxai; apprehension — nouumanue; cnocobnocmo
cxeamvleamn, sluggish — naccuenvlil, 616U, MeONeHHbIl, HEMOPONIUBDLIL,

NPUMYNICHHBLI /0 60CNPUIMUL/, MEOJICHHO COOOPANCAIOWUIL).

“Yes (ma),” said Teddy. “By the week (/om 3aruatwin/ 3a Hememo /Brepein/).
Whatever he is (kro Ob1 on HE ObLT), YOU can’t get rid of him under the week
(HEBO3MOXKHO OTJENAThCA OT HEro paHblle, 4yeM depe3 Hexemo; to get rid of —
uzbasumocs, omoeramscs). And he’s got a lot of luggage coming to-morrow, so
he says (1 y Hero ky4a Oaraa, KOTOPBIH JOCTaBAT 3aBTpa, Tak OH rOBOpHT). Let’s
hope it won’t be stones in boxes, Hall (0ynem nanmestbes, OGarax He okakeTcs

KaMHSIMU B suKax, Xoii).”

grotesque [grau” tesk], disguise [dis™ gaiz], apprehension [,apr1 henf(2)n]

“Rum-looking customer stopping at the ‘Coach and Horses,’” said Teddy. “My

sakes!”

And he proceeded to give Hall a vivid description of his grotesque guest. “Looks a
bit like a disguise, don’t it? I’d like to see a man’s face if [ had him stopping in my
place,” said Henfrey. “But women are that trustful — where strangers are

concerned. He’s took your rooms and he ain’t even given a name, Hall.”

“You don’t say so!” said Hall, who was a man of sluggish apprehension.
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“Yes,” said Teddy. “By the week. Whatever he is, you can’t get rid of him under
the week. And he’s got a lot of luggage coming to-morrow, so he says. Let’s hope

it won’t be stones in boxes, Hall.”

He told Hall how his aunt at Hastings had been swindled by a stranger with empty
portmanteaux (on paccka3zan XoJury, Kak ero TeTKy B ['acTHHIce Hamayn Kakou-TO
He3HakoMell ¢ mycThiMu yemoanamu). Altogether he left Hall vaguely suspicious
(B 0o0meM, oH ocTaBu XOJUIa CMYTHO MNOJO3PUTEIBHBIM = y XOJUIa BO3HHUKIIO

CMyTHOE ogo3peHue; to leave).

“Get up, old girl (nmomura, crapymka),” said Hall. “I s’pose I must see *bout this
(mymaro, Hamo MHE pa3o0paThCs; s pose = suppose; to see 'bout = see about —

npocieoums 3a; NOOymMams; H03aO0MUmMvbCst 0, NOJIOHCUMb KOHey yemy-1ubo).”

Teddy trudged on his way with his mind considerably relieved (Tenau moren
CBOEGH JOPOTOM CO 3HAYMTEIBHBIM OOJIETYCHUEM: «3HAUYUTEIBHO OOJICTUCHHBIA =
YCIIOKOCHHBINY; to trudge on one’s way — Opecmu, npoogueamscs ¢ mpyoom,

mind — pasym; oywa; nacmpoenue, pacnonoxicenue 0yxa).

Instead of “seeing ’bout it,” however (ojHaKO BMECTO TOro, 9YTOOBI
«pazobparscsi»), Hall on his return was severely rated by his wife (Xosia 1o
BO3BpalllcHUM /moMoi/ TpHHsUIach BOBCIO paciiekaTh €ro »ecHa, Severely —
cmpoeo, cyposo; t0 rate — oyenusams, pyeame, pacnekams, 3a0a8amv
eonosomotiky) on the length of time he had spent in Sidderbridge (3a To, uro on
CTOJIBKO BpeMeHH mpoBen B Cumuepopumke; length of time — nepuoo spemenu,
npooonxcumenvrocms; length — onuna; paccmosinue; ompesox lepemenul; 10
spend), and his mild inquiries were answered snappishly (a na cBom poOkue
BOIIPOCHI OH MOJYYHJI pe3kue oTBeThl; Mild — msexuit, muxuil, cnokounwrii,
snappish — paszopasicumenwvuwiii, ceapnuessiii; nenobesnwbiir) and in a manner not to

the point (1 B HEKOTOPOM CMBICIIE HE MO CYIECTBY; IN @ Manner — 0o Hekomopotl
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cmenenu, 8 u3eeCmHuol mepe; to the point — no cywecmesy, OMHOCAUUUCS K OeL).
But the seed of suspicion Teddy had sown (Ho cemeHa 1momo3peHus, 3apOHEHHBIC
Tennu; seed — cems; 3epno, cemena; Inepsolucmounux; to sow-sowed-sown; to
SOW — cesmb; pacnpocmpansims) germinated in the mind of Mr. Hall in spite of
these discouragements (zanu pocTku/Ipopociiv B ayiiie MUcTepa XoJiia, HeCMOTPS
Ha OTH TpenarcTBus; discouragement — noodasnennocms, pazouaposanue,

npensmcmeue, 3ampyoHeHue).

aunt [a:nt], vaguely [ veigli], severely [s1” viali], germinated [ d3o:minertid]

He told Hall how his aunt at Hastings had been swindled by a stranger with empty

portmanteaux. Altogether he left Hall vaguely suspicious.
“Get up, old girl,” said Hall. “I s’pose I must see ’bout this.”
Teddy trudged on his way with his mind considerably relieved.

Instead of “seeing ’bout it,” however, Hall on his return was severely rated by his
wife on the length of time he had spent in Sidderbridge, and his mild inquiries
were answered snappishly and in a manner not to the point. But the seed of
suspicion Teddy had sown germinated in the mind of Mr. Hall in spite of these

discouragements.

“You wim’ don’t know everything (Bbl, 0aObl, HHUYEero He 3Haere; wim =
women),” said Mr. Hall, resolved to ascertain more about the personality of his
guest (ckazaym wmmcrep XOJUI, PEHIMB BBIICHUTH TOOOJBINE O JIMYHOCTH
nocrosutbiia) at the earliest possible opportunity (mpu nepsom ymo0HOM cityuae;

opportunity — yoobuuiii cayuait, 61a20npusimuasi 603MONCHOCHDb).
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And after the stranger had gone to bed (rociie Toro, kak He3HAKOMEILl OTIIPABUIICS
cnate), Which he did about half-past nine (3to on craenans OKOJIO IOJOBHHBI
JICCATOrO: «B MOJIOBUHY rociie aeBsTu»), Mr. Hall went very aggressively into the
parlour (Mucrep XoJuT OYEHH BBI3BIBAIOIIC BOIIET B TOCTHHYIO; aggressively —
oHepeuuno, nanopucmo; azpeccusno; svizvisaiouje) and looked very hard at his
wife’s furniture (u BHHMMaTeabHO ocmoTpen Mebenb kenbl; to look hard —
sensaobieamvcsi, yemasumscsi), just to show that the stranger wasn’t master there
(mpocTO YTOOBI TIOKA3aTh, YTO HE3HAKOMEI[ 3/IECh HE XO3SMH = YTO 3TO OH 37eCh
xo3smH), and scrutinised closely and a little contemptuously (BHmmarensHO u
HEMHOTO TPEe3pUTeNIbHO Torisiies; to scrutinize — snumamenvno eécmampusamocsi,
npucmanvho pasensovieams; to scrutinize closely — oockonanvno uccneoosame,
uzyuams) a sheet of mathematical computations (na ymcTok ¢ MaTeMaTHYECKUMU
BhIKJIaKamu; t0 compute — cuumames; denams evikiaoku) the stranger had left
(xotopsrii ocraBun Hesznakomerr). When retiring for the night (moskace crats; to
retire for the night — nowumu cnamew; yoarumwscs na noxoir) he instructed Mrs. Hall
to look very closely at the stranger’s luggage (on ckasan muccuc XoJu
BHHUMATEJIBHO TOCMOTPETh Ha Oara)k He3HakomIa/dyto 3a Oarax; to instruct —
UHCMPYKMUposanms, 00yuamo, Hacmaesisims; oasams ykasanus) When it came next

day (korma oH mpuOyIeT 3aBTpa: «Ha CIACAYIOUIUHN JICHDBY ).

opportunity [,opa" tju:niti], half [ha:f], contemptuously [kon" temptfuasli]

“You wim’ don’t know everything,” said Mr. Hall, resolved to ascertain more

about the personality of his guest at the earliest possible opportunity.

And after the stranger had gone to bed, which he did about half-past nine, Mr. Hall
went very aggressively into the parlour and looked very hard at his wife’s
furniture, just to show that the stranger wasn’t master there, and scrutinised closely
and a little contemptuously a sheet of mathematical computations the stranger had
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left. When retiring for the night he instructed Mrs. Hall to look very closely at the

stranger’s luggage when it came next day.

“You mind you own business, Hall (3anumaiicst ceoum genom, Xoiwi),” said Mrs.

Hall, “and I’ll mind mine (a s 3aiimych cBOUM).”

She was all the more inclined to snap at Hall (ona Ttem Oosblie cepaunach Ha
Xomnna; all the more — mem 6onee; mem 6onvwe ocnosanul /coenams, ckazamo
ymo-ubo/; to be inclined to — 6vimb cknonnbIM K /uemy-aubol; to snap —
saxnonvieamvlcsl co wenuxom; 2osopume pesko, ompwisucmo, epyoums) because
the stranger was undoubtedly an unusually strange sort of stranger (moromy uto
IIPHUE3KKI, HECOMHEHHO, OBLT Upe3BhIUaliHo cTpanHbiM), and she was by no means
assured about him in her own mind (1 ona cama coBcem He Oblla yBepeHa B HEM;
by no means — uu 6 koem ciyuae, nukoum oopazom; Huuyms He; in one’s mind —
¢ yme, ¢ moicasx). In the middle of the night she woke up (mocpean Houm ona
npocHyiack; to wake up) dreaming of huge white heads like turnips (ysuies Bo
CHE OrpoMHBIE OeJsIbie TOJIOBBI, TOX0XKKE Ha pernbl/OprokBhl), that came trailing after
her (koropwie mpecnenoBanu ee; to traill — womu no cneoy, ewicaescusamo,
mawumslcsal, éonouumslcal; manymocs lczaoul), at the end of interminable necks
(na mHHIONMX: «OeckoHeuHbIx» Imesx), and with vast black eyes (c
rpoMaJIHBIMU YepHBIMHU T1a3zamu). But being a sensible woman (wo, Oymyun
onaropasymuoi skenmunoi), she subdued her terrors (muccruc Xomnn nogasuia
cBou ctpaxu; to subdue — nooduunsms; nooasnsmo luyscmea, smoyuul) and turned

over and went to sleep again (roBepHyack Ha Ipyroi OOK ¥ CHOBA yCHYJIA).

business [ biznis], interminable [1n" ta:minab(a)l], subdued [sob" dju:d]
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“You mind you own business, Hall,” said Mrs. Hall, “and I’ll mind mine.”

She was all the more inclined to snap at Hall because the stranger was undoubtedly
an unusually strange sort of stranger, and she was by no means assured about him
in her own mind. In the middle of the night she woke up dreaming of huge white
heads like turnips, that came trailing after her, at the end of interminable necks, and
with vast black eyes. But being a sensible woman, she subdued her terrors and

turned over and went to sleep again.

30ecb monvko HebObULOU (hpasmenm KHUU.

Tonnocmoio knuey mosicno kynums na catime WWW.franklang.ru
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